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Das Thermometer beginnt nun automatisch mit der Mes-
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DE LCD-Anzeige 2 Verschluss- sung. Wahrend der Messung blinkt standig das “°’-Zeichen. EN LCD display 2 Cap
kappe 4 Nach der Messung erténen ca. 10 Sekunden lang Signal- 4
I téne und das Messergebnis wird auf dem Display angezeigt. I
| Durch Verlangerung der Messdauer Uber die Signalténe (m
‘E‘R\ hinaus werden genauere Messergebnisse erzielt. Bei Mes- —— W\
— \— sungen in der Achselhdhle sollte die Messdauer mindestens I —
——— 10 Minuten betragen, da diese Messart am ungenauesten
ist. Wird eine Temperatur von mehr als 37,8°C (100°F) gemes-  Sensor
Sensor- ON/OFF- sen, ertont ein Fieberalarm (kurze Pieptone). tip 1 ON/OFF-
spitze 1 Taste 3 Das Thermometer schaltet ca. 10 Minuten nach der Messung button (Start) 3

leHERHEITSHINWEISE

Lesen Sle die Gebrauchsanwelsung insbesondere die
Sicherheits-hinweise, sorgféltig durch bevor Sie das Gerat

automatisch ab. Um die Lebensdauer der Batterie zu ver-
langern, sollten Sie jedoch nach dem Ablesen das Thermom-
eter durch einen Druck auf die ON/OFF-Taste deaktivieren.

FIEBERANZEIGE-TECHNOLOGIE

Tomperaturbereich angezeigt.
Symbols:

einsetzen und bewahren Sie die Gebra
weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat an Drme weiterge-
ben, geben Sie diese Gebrauc ing mit.
Das Thermometer beinhaltet Kleinteile, die von Kindern
verschluckt werden kdnnten. Lassen Sie das Thermometer
daher nicht unbeaufsichtigt in Kinderhand.

Verwenden Sie das Thermometer ausschlielich zur Kérper-
temperaturmessung unter der Zunge (oral), in der Achsel-
hohle (axillar) oder im After (rektal). Benutzen Sie das
Thermometer nicht im Ohr.

Nicht in die Nahe von starken Warmequellen bringen. Die
Batterie konnte explodieren!

fiir die

N—T237.8°C(T2100.0°F)
€—37.2°CST<37.8°C (99.0°F ST <100.0°F)
4—358°CST<37.2°C(96.5°F ST <99.0°F)

Reinigung und Desinfektion

Das medisana Thermometer TM 705 ist wasserdicht und lasst
sich dadurch leicht saubern und desinfizieren. Reinigen Sie das
Thermometer vor und nach jeder Messung mit einem in milder,
alkoholischer Lésung getrankten Tuch. Sie haben zudem die
Méglichkeit, das Thermometer in eine geeignete Desinfektion-
slosung zu legen. Ihr Fachhandler empfiehlt lhnen gerne gee-
ignete Relmgungsprodukte und beréat Sie in deren Anwendung.

SAFETY INFORMATION

Important notes! Be sure to keep!

Read the instruction manual carefully before using this device,
especially the safety instructions, and keep the instruction
manual for future use. Should you give this device to another
person, it is vital that you also pass on these instructions for
use.

The thermometer contains small parts that could be swal-
lowed by children. Do not let children handle the thermometer
without adult supervision.

Only use the thermometer for measuring body tempera-
ture under the tongue (oral), in the armpit (axillary) or in the
anus (rectal). Do not use the the thermometer in the ear.

Do not place the thermometer near extreme heat. There is a
danger of explosion of the battery!

The device must be tested for accuracy (calibrated) after
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The thermometer will now automatically begin to take a read-
ing. During the reading, the “*"-sign flashes constantly. After
the reading, you multiple tones will be emitted for approx. 10
seconds and the measurement result will be displayed. If you
continue to measure even after the signal tones have been
emitted, the readings will get more accurate. If you measure
the body temperature on the armpit, the measurement dura-
tion should be at least 10 minutes in order to get a reliable
result. If the reading is > 37,8°C (100°F), the thermometer
will indicate fever alarm by announcing mutiple beep sounds
(short beeps). The thermometer will switch off automatically
ten minutes after taking the reading. To prolong the life of the
battery, however, you should switch off the tf man-
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LCD-display 2 afsluit-
doppen 4
«
= TET )
I o |
Sensor-
punt 1 ON/OFF-
knop 3

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

ually by pressing the ON/OFF-button.
FEVERLINE INDICATING TECHNOLOGIE

display wil
iffrent emperature range.
Triangular arrow explain
N—T237.8°C (T21000°F)
«—37.2°CST<37.8°C (9.0 F ST <100.0°F)
8°CST<37.2°C (965 °F S T<99.0°F)
o

Example:

Cleaning and disinfection

The medisana TM 705 thermometer is waterproof and easy to
clean and disinfect. Before and after each measurement, clean
the thermometer with a cloth soaked in a mild alcohol solution.
You can also place the thermometer in a suitable disinfectant
solution. Your specialist dealer will gladly recommend suitable
cleaning products and advise you regarding their use. Do not
ever boil the thermometer!

Das Gerat muss nach 2 Jahren messtechnisch tberpriift

2 years. Please send the complete device to the service

Bewaar deze gebruiksaanwi-
jzing!
Lees de gebruiksaanwijzing en met name de
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De thermometer begint nu automatisch met de meting.
Tiidens de meting knippert voortdurend het “-teken.
Na de meting weerklinken ca. 10 seconden lang signaalto-
nen en het meetresultaat wordt op het display weergegeven.
Door verlenging van de meetduur buiten de signaaltonen
worden nauwkeurigere meetresultaten behaald. Bij metin-
gen onder de oksel moet de meetduur minstens 10 minuten
bedragen aangezien dit meettype het minst nauwkeurig
is. Wordt een temperatuur van meer dan 37,8 °C (100°F)
gemeten, dan weerklinkt een koortsalarm (korte pieptonen).

De thermometer schakelt ca. 10 minuten na de met-
ing automatisch uit. Om de levensduur van de batterij
te verlengen, moet u echter na het aflezen de thermom-
eter door een druk op de toets ON/OFF deactiveren.

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, ALLEMAGNE.

FR Affichage LCD 2 Capuchon

I de fermeture 4

=N

Thermometre
= TM 705

77042 11-2020 ver.1.2

Le thermométre commence alors la mesure automa-
tiquement. Pendant la mesure, le signe « ° » clignote.
Aprés la mesure, un signal sonore retentit pendant environ
10 secondes et le résultat de la mesure est affiché a I'écran.
En prolongeant le temps de mesure au-dela des signaux so-
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KOORTSINDICATIE-TECHNOLOGIE

structies zorgvuldig door voor u het apparaat gaat gebrmken
en bewaar de Geef deze

wijzing ook altiid mee als u het apparaat aan iemand anders
geeft.

De thermometer heeft kleine onderdelen, die door kinderen
zouden kunnen worden ingeslikt. Laat de thermometer
daarom niet zonder toezicht binnen het bereik van kinderen.
Gebruik de thermometer uitsluitend voor de meting van de
lichaamstemperatuur onder de tong (oraal), onder de oksel
(axillair) of in de poep (rectaal). Gebruik de thermometer
niet in het oor.

Niet in de buurt van sterke warmtebronnen brengen. De
batterij zou kunnen ontploffen!

Het toestel moet na 2 jaar meettechnisch worden gecon-
troleerd (gekalibreerd). Stuur de thermometer daarom

peratuurborsik weergegeven.
Verkiaring van he pisymboot
37.8°C (T 21000 °F)
«—37.2°CST<37.8°C(99.0 °F S T<100.0°F)
4—358°CST<372°C (96.5°F S T<99.0F)

Reiniging en desinfectie

De i TM 705 is

door worden en
Maak de thermometer voor en na elke meting schoon met een
doekje met daarop een milde, alcoholische oplossing. U kunt
de thermometer bovendien in een geschikte desinfecterende
oplossing leggen. Uw speciaalzaak adviseert u graag geschikte
reinigingsproducten en geeft u advies over het gebruik daarvan.
De thermometer mag in geen geval worden uitgekookt!

en kan daar-

nores, on obtient des résultats de mesure plus précis. Lors de
— la mesure sous l'aisselle, la durée de la mesure doit étre d'au —
moins 10 minutes, car ce type de mesure est le moins précis
Capteur . Si une température supérieure & 37,8°C (100°F) est Punta
1 Touche ON/OFF  mesurée, une alarme de fiévre retentit (bips courts). sensora 1 ON/OFE-
3 Le etre s'éteint slement 10 minutes aprés la Boton 3
mesure. Pour allonger la durée de vie de la pile, vous devriez
CONSIGNES DE SECURITE z:)edr:;%;lg\;momeue aprés la lecture en appuyant sur le INDICACIONES DE SEGURIDAD
1 A conserver préci ! Guarde este manual!
if
Lisez le mode d'emploi, en particulier les consignes  [TECHNOLOGIE D'AFFICHAGE DE LA FIEVRE Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de

de sécurité avant d'utiliser Iappareil et conservez le mode d’emploi
pour la prochaine utilisation. Si vous confiez 'appareil a un tiers,
veuillez impérativement joindre ce mode d'emploi.

Le thermométre contient de petits éléments susceptibles d'étre
avalés par les enfants.

Ne laissez pas le thermométre & portée de main des enfants sans
surveillance.

Veuillez utiliser le thermométre pour mesurer la température
corporelle uniquement, et ce sous la langue (voie orale), dans le
creux de l'aisselle

(voie axillaire) ou dans I'anus (voie rectale). N'utilisez pas le
thermomeétre dans l'oreille.

Ne placez pas le thermometre a proximité de sources de chaleur
fortes. La pile pourrait exploser !

L'appareil doit &tre soumis & un contréle métrologique (calibré)
aprés 2 ans. Pour ce faire,

E-plcation du symbole de a foche
N—T237.8°C(T2100.0 °F)
«—372°CST<37.8°C(99.0 F ST <1000 °F)
A4—358°CST<372°C (96.5°F ST <99.0°F)

ey

instrucciones, sobre todo las indit de

Termoémetro
TM 705

C €0297

77042 11-2020 Ver.1.2

El termémetro comenzara la medicion de forma automatica.
Durante la medicion el simbolo “°” parpadea continuamente.
Tras la medicion suena durante aprox. 10 segundos y
el resultado de la medicion se muestra en la pantalla.
Prolongando la duracién de la sefial mas alla de las seiales
actsticas se consiguen resultados de medicién mas precisos.
En las medicion en la axila la duracion deberia ser de como
minimo 10 minutos, pues ese es el lugar de medicién mas
inexacto. Si se mide una temperatura superior a los 37,8°C
(100°F) suena una alarma de fiebre (pitido corto).

El termémetro se apaga automaticamente pasados 10 minu-
tos desde la medicion. No obstante, para prolongar la vida atil
de la pila, es apagar el 6

do el boton ON/OFF tras realizar la lectura de la medicion.

TECNOLOGIA DE MEDICION DE FIEBRE

y
guarde el manual para posteriores consultas. Si entrega el
aparato a terceros, debera entregarles también este manual
de mstrucclones
El

Nettoyage et désinfection
Le thermométre medisana TM 705 est étanche et peut étre

geridas por los nifios. Por esta razén, no deje el
en las manos de los nifios sin supervision.
Use el Gni

contiene piezas pequefias que podrian ser in-

Explcacion del simbolo de flecha:
7.8 °C (T 2 100.0 °F)

ST<37.8°C (9.0 °F ST <100.0 °F)

ST<37.2°C(96.5°F ST <99.0°F)

Eemplo

Limpieza y desinfeccién

para medir la

nettoyé et Nettoyez le
avant et aprés chaque mesure avec un chiffon légérement im-
bibé d'alcool doux. Vous pouvez également utiliser une solution
désinfectante appropriée. Votre revendeur spécialisé se fera un
plaisir de vous recommander des produits de nettoyage adaptés
et de vous conseiller sur leur utilisation. Ne faites jamais bouillir
le thermomeétre !

corporal debajo de la lengua (oral),

en la axila (axilar) o en el ano (rectal). No use el termémetro
en el oido.

No poner cerca de fuentes de calor potentes. jPodria
explotar Ia pila!

El aparato debe ser sometido a una inspeccion técnica

de medicién (calibracion) tras 2 afios. Envie para ello el

Informations relatives a I'élimination

(kalibriert) werden. Schicken Sie das Thermometer dazu

Das Tr werden!

centre.

Instructions for disposal

vollstédndig an die Serviceadresse.

Wenn Sie beabsichtigen, das Gerat langere Zeit nicht zu
benutzen, entfernen Sie die Batterie.

Schiitteln, biegen oder klopfen Sie das Thermometer nicht.

Hinweise zur Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
werden. Jeder Verbraucher ist verpflichtet, alle elektrischen

If the thermomter is not going to be used for a long period,
remove the battery.

Do not shake, bend or tap the thermometer. Do not drop it. It
is not shock-resistant.

Do not throw this thermometer away in ordinary household
waste. Consumers are legally obliged to bring all used batteries,
rechargeable or otherwise, whether they contain harmful sub-

volledig naar het serviceadres.

Als u van plan bent het toestel langere tijd niet te gebruiken,
verwijder dan de batterij.

Schud, buig of klop de thermometer niet. Laat hem niet
vallen. Hij is niet schokbestendig.

Bescherm het apparaat tegen rechtstreekse zonnestralen,

Lassen Sie es nicht fallen. Es ist nicht stoRfest.
Schitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung,
extrem hohen oder niedrigen Temperaturen, Verunrei
gungen, hoher Luftfeuchtigkeit und Staub.

Sie das Gerat entsorgen. Werfen Sie verbrauchte

oder elektronischen Gerate, egal, ob sie Schadstoffe enthalten
oder nicht, bei einer Sammelstelle seiner Stadt oder im Handel
abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung
zugefiihrt werden kénnen. Entnehmen Sie die Batterien, bevor

temperatures, high humidity, dirt and dust.

Protect the device from direct sunlight, extremely high or low

Do not open up the device. If a fault occurs, please do not
try to repair the unit yourself. Discontinue further use of the

stances or not, to a collection site in their community so that they
can be transferred to the proper channels for disposal. Remove
the batteries before disposing of the device. Do not throw used

batteries in ordinary household waste, but instead only with other
hazardous waste or at a battery collecting station at a specialist

Offnen Sie das Gerét nicht. Im Falle von Stérungen reparier-

Batterien nicht in den Hausmiill, sondern in den Sondermiill oder

unit. Contact your dealer and only have repairs carried out

shop. Contact your local authority or dealer regarding disposal.

en Sie das Gerat nicht selbst. Benutzen Sie das Gerat

nicht weiter. Fragen Sie Ihren Fachhandler und lassen Sie
Reparaturen nur von der Servicestelle durchfiihren.

Das Gerat entspricht den Forderungen der Norm EN 60601-
1-2 fiir die elektromagnetische Vertréglichkeit. Es

in eine Batteri im F:
hinsichtlich der Entsorgung an Ihre Kommunalbehdrde
Ihren Héndler.

Technische Daten

Wenden Sie sich

by the service.

The device complies with the EN 60601-1-2 standard for elec-
tromagnetic compatibility. It is subject to particular precautions
in regard to electromagnetic compatibility. Please note, that
portable and mobile HF communication systems may interfere

oder
Technical information

Name and model medisana thermometer TM 705

extreem hoge of lage temperaturen, verontreini-
gingen, hoge luchtvochtigheid en stof.

Open het apparaat niet. Repareer het apparaat niet zelf als
het mankementen vertoont. Gebruik het apparaat

niet verder. Vraag advies aan uw speciaalzaak en laat
reparaties alleen uitvoeren door de servicedienst.

Het apparaat komt overeen met de vereisten van de norm
EN 60601-1-2 voor de elektromagnetische verdraagzaam-
heid. Het

is onderhevig aan bijzondere voorzorgsmaatregelen met oog
op de elektr Let erop dat
draagbare en mobiele HF -communicatievoorzieningen dit
apparaat kunnen beinvioeden. Details hieromtrent

kunnen in de bijlage worden bekeken
WAARSCHUWING! Houd de ver {

Weggooien

Dit apparaat mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke
consument is verplicht om alle elektrische of elektronische appa-
raten, om het even of ze schadelijke stoffen bevatten of niet, in
te leveren bij een afvalscheidingsstation of bij een winkel waar
een vergelijkbaar product wordt aangeschaft, zodat ze milieu-
vriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Verwijder de
batterijen voor u het apparaat weggooit. Gooi gebruikte
batterijen niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze
in bij een winkel waar batterijen worden verkocht. Neem over
de afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw

envoyez le thermométre complet & I'adresse de service.

Si vous n'avez pas l'intention d'utiliser I'appareil pendant une longue
période, retirez la pile.

Ne secouez, pliez et ne frappez pas le thermométre. Ne le laissez
pas tomber. Il ne résiste pas aux chocs.

N'exposez pas I'appareil a la lumiére directe du soleil, a des
températures extrémement élevées ou basses, a des contaminants,
etc.,

aI'humidité élevée et a la poussiére.

N'ouvrez pas I'appareil. Ne réparez pas I'appareil vous-méme en
cas de dysfonctionnement N'utilisez plus

I'appareil. Renseignez-vous auprés de votre revendeur et faites

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les ordures

termémetro completo
a la direccion de atencion al cliente.
Si no va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado,

TM 705 de It es il por lo que
se puede limpiar y a Limpie el

antes y después de cada medicién con un pafio humedecido en
una solucion alcohdlica suave. Asimismo, tiene la posibilidad de
poner el termémetro en una solucion desinfectante adecuada.
Consulte con su distribuidor especializado cuales son los pro-
ductos de limpieza mas adecuados y como usarlos. {No hierva
nunca el termémetro!

relativas a la

ménagéres. Chaque utiisateur est tenu de rapporter tous les
appareils é ou i , qu'ils i ou non
des substances nocives, & un point de collecte dans sa ville ou
dans le commerce, afin quiils puissent étre éliminés de maniére

retire las pilas.
No sacuda, doble ni golpee el termémetro. No deje caer el
termometro. No es resistente a los golpes.

écologique. Retirez les piles avant de jeter I'appareil.

Ne jetez pas vos piles usagées avec vos ordures ménagéres,
mais dans un conteneur prévu a cet effet, ou dans 'un des
points de collecte mis en place dans les commerces spécialisés.
Adressez-vous aux autorités locales ou a votre revendeur pour

Proteja el aparato de la radiacion solar directa, de temper-
aturas muy altas o muy bajas,

de la contaminacién, de altos rangos de humedad y del
polvo.

No abra el aparato. En caso de averias, no trate de reparar
el aparato por su cuenta. Deje de usar

Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos
los usuarios estan obligados a entregar los aparatos eléctricos
o electronicos, sin importar si contienen sustancias toxicas o no,
en un punto de recogida de su municipio o del comercio para que
puedan ser eliminados de forma no contaminante. Extraiga las
pilas antes de eliminar el aparato. No deseche

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, GERMANIA.

Termometro
o TM 705

C€o297

77042 11-2020 Ver.1.2

IT . . Ora il termometro avvia automaticamente la misurazi-
Display LCD 2 Cappuccio  one. Durante la misurazione, il simbolo “” lampeggia.
dichiusura4 Dopo la  misurazione  vengono  emessi  seg-

nali acustici per circa 10 secondi e il risulta-

W to della misurazione viene visualizzato sul display.

A\ Estendendo il tempo di misurazione oltre i segnali acustici, si

ottengono risultati di misurazione piu precisi. Per le misurazi-

oni sotto I'ascella, la durata della misurazione dovrebbe es-

Punta del sere di almeno 10 minuti, poiché & il tipo di misurazione pit
sensore 1 ON/OFF- impreciso. Se viene misurata una temperatura superiore a
Tasto 3 37,8°C (100°F), viene emesso un allarme febbre (brevi seg-

INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente le
istruzioni per 'uso, in particolare le indicazioni di sicurezza,

nali acustici).
1 si spegne circa 10 minuti
dopo la misurazione. Per prolungare la durata della bat-
teria, dopo aver controllato la temperatura, si dovrebbe
spegnere il termometro premendo il pulsante ON/OFF.

1SUAL LA FEBBRE

e conservarle per eventuali impieghi futuri. Se il
viene dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti
istruzioni per I'uso.

Il termometro contiene piccoli componenti che potrebbero es-
sere ingeriti dai bambini. Pertanto non lasciare il termometro

incustodito nelle mani dei bambini.

Utilizzare il termometro solo per la misurazione della temper-

atura corporea sotto la lingua (orale), sotto I'ascella
(ascellare) o nell'ano (rettale) Non utilizzare il termometro
nell'orecchio.

Non posizionare nelle vicinanze di forti fonti di calore. Le
batterie potrebbero esplodere!

Il di itivo deve essere

Atale scopo, spedire il termometro
all'indirizzo di servizio.

Rimuovere la batteria se si intende non utilizzare il dispositivo
per molto tempo.

Non agitare, piegare o sbattere il termometro. Non farlo
cadere. Non & antiurto.

Proteggere il dispositivo da esposizione diretta alla luce
solare, temperature estremamente alte o basse,

sporcizia, elevata umidita e polvere.

dopo 2 anni.

las pilas gastadas en la basura doméstica, sino en
de basura espec\a\es 0 en una estacion de recoglda de pilas en
Para mas sobre la elimi-

la mise au rebut.

verkoper.

Technische gegevens
Naam en model:
Voeding:

of LR41)
Levensduur batterij ca. 200 uren
Meetbereik:

uit de buurt
van kinderen. Er is kans op verstikking!

unterliegt besonderen VorsichtsmaRnahmen hinsichtlich der ~ Name und Modell: medisana Thermometer TM 705 with this unit. Please check the appendix for more details on Voltage supply: Button cell 1,6V (type GP-192 or LR 41)

elektromagnetischen Vertréglichkeit. Beachten Sie, dass Spannungsversorgung: Knopfzellen-Batterie 1,5V (Typ GP-192 this. Battery lfe: approx. 200 hours

tragbare und mobile HF-Kommunikationseinrichtungen oder LR 41) WARNING! Please ensure that polythene packing is kept Range of measurement: 32,0°C-429°C (90.0°F - 109.9°F)

dieses Gerat beeinflussen kénnen. Einzelheiten hierzu Batterielebensdauer: ca. 200 Stunden away from the reach of children! Risk of suffocation! Measurement accuracy: +0,1°C/0.2°F in the region of 35,5°C -

kénnen im Anhang ersehen werden. Messbereich: 32,0°C - 42,9°C (90.0°F - 109.9°F) 42°C/95.9°F - 107.6°F;

WARNUNG! Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfo- Messgenauigkeit +0,1°C/0.2°F im ich von 35,5°C - t battery outside the above region: £0.2°C/ 0.4°F

lien nicht in die Hande von Kindern gelangen! Es besteht 42°C/ 95.9°F - 107.6°F; The medisana TM 705 thermometer is ready to use out of (deviation from actual body

Erstickungsgefahr! aullerhalb dieses Messbereiches: :02°C  the package as the battery is already pre-inserted. However, at ambient temperature 18°C - 28°C /
10.4°F (Abweichung von der tatsachlichen if after a certain period of operation, a battery symbol 64.4°F - 824°F)

Batterie entnehmen / einlegen Korpertemperatur bei einer Umgebungstem-  appears on the display, the battery must be replaced. To do ~ Memory: The last measured value will automatically

Das medisana Thermometer TM 705 ist direkt zum Ein- peratur von 18°C - 28°C / 64.4°F - 82.4°F) this, pull off the cap 4 of the battery compartment and remove be saved

satz bereit, da eine Batterie bereits im Gerat vormontiert Speicher: Derletzte Wert wird automatisch gespeichert ~ the battery compartment about 10 mm from the thermometer. Operating conditions: 5°C - 40°C (41°F - 104°F), rel. humidity

ist. Sollte jedoch nach einer gewissen Betri im 5°C-40°C (41°F - 104°F), rel. Luffeuchte  Use a suitable tool, such as a ballpoint pen tip, to loosen the <85%

Display ein Batterie-Symbol erscheinen, muss eine neue <85% button cell battery carefully. Insert the new button cell battery ~Storage and transport conditions:  -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. humidity

Batterie eingelegt werden. Ziehen Sie dazu die Ver- Lager-/ Transportbedingungen: -10°C-55°C (14°F - 131°F), rel. Luftfeuchte  with the "+" symbol pointing upwards. Slide the battery <95%

schlusskappe 4 des Batteriefaches ab und das Batteriefach <95% compartment back into the thermometer. Close the battery ~ Ingress Protecting rating: P27

ca. 10 mm aus dem Thermometer heraus. Lsen Sie miteinem IP-Schutzklasse IP27 compartment again with the cap. Dimensions (L x W x H): approx. 139x22x 1,3 cm

geeigneten Werkzeug, z.B. einer Kugelschreil die (LxBxH): ca. 139%22x13cm Weight: approx. 13 g (incl. battery)

Knopfbatterie vorsichtig. Setzen Sie die neue Knopfzelle Gewicht: ca. 13 g (inkl. Batterie) Change the unit of measure Item no. 77042

mit dem nach oben gerichteten ,+* Symbol wieder ein. Artikel Nr. 77042 You can measure the temperature in ° Celsius or in ° Fahren- EAN Code: 4015588 77042 5

Schieben Sie das Batteriefach wieder zurlick in das Ther- EAN Code: 40 15588 77042 5 heit. Please proceed as follows to select the unit of measure: o Read the

mometer. VerschlieRen Sie das Batteriefach wieder mit der

Verschlusskappe. Lesen Sie

° Gerat entspricht der
ﬂ Schutzklasse B

A

sorgfaltig die

Device corresponds to

1. The device has to be switched off. protection class B

2. Press and hold the ON/OFF-button for approx. 4 seconds

r

A

instructions for
use carefully.

to change the current setting. d Manufacturer
Messeinheit &ndern Gebrauchsan- 3. The actual selected unit of measure (°C or °F) appears in Batch number
Sie haben die Magli die in Grad d Hersteller weisung the upper right corner of the display.

Celsius oder in Grad Fahrenheit zu messen. Gehen Sie dabei

Manufacture date

Batterij ver

De medisana thermometer TM 705 is direct gereed voor ge-
bruik aangezien een batterij reeds in het apparaat voorgem-
onteerd is. Als echter na een bepaalde gebruiksduur op het
display een batterijsymbool verschijnt, moet een nieuwe
batterij worden geplaatst. Trek daarvoor de afsluitdop 4
van het batterijcompartiment af en trek het batterijcom-
partiment ca. 10 mm uit de thermometer. Haal met een
geschikt voorwerp, bijv. een punt van een balpen, de
knoopbatterij voorzichtig los. Plaats de nieuwe knoopcel met
het ,+-symbool naar boven. Schuif het batterijcompartiment
weer terug in de thermometer. Sluit het batterijvak weer met de
afsluitdop.

Meeteenheid wijzigen

U hebt de mogelijkheid, de temperatuur ofwel in graden
Celcius, ofwel in Fahrenheit te meten. Ga als volgt te werk:1.
Het apparaat moet zijn uitgeschakeld.

2. Druk en houd de toets ON/OFF gedurende ca. 4 seconden
om de tijdelijke meeteenheid te wijzigen.

3. De telkens ingestelde meeteenheid (°C of °F) verschijnt op
het display bovenaan rechts.

°C-42°C/95.9°F-107.6°F;

buiten dit meetbereik: + 0,2 °C /0.4 °F (afwi-
Jking van de werkelijke lichaamstemperatuur
bi een omgevingstemperatuur van 18 °C

-28°C/64,4°F-824°F)
Geheugen:
opgeslagen
Gebruiksvoorwaarden:
vochtigheid < 85 %
Bewaar-/ transportvoorwaarden:
vochtigheid < 95 %
7

I

IP-beschermingsklasse

Afmetingen (I x b x h): ca. 139x22x13cm

Gewicht ca. 13 incl bater)
Attikel, 77082
EAN code: 4015588 770425

A

= Apparaat voldoet aan de
ﬁ beschermingsklasse B

“ Producent
&I Productiedatum

medisana Thermometer TM 705
knoopcelbateri 1,5 V (type GP-192

32,0°C-429°C(90.0 °F - 109.9 °F)
40,1°C/0.2 °F in het meetbereik van 35,5

De laatste waarde wordt automatisch
5°C-40°C (41°F - 104 °F), rel. lucht-

-10°C-55°C (14 °F - 131 °F), rel. lucht-

Lees de ge-
bruiksaanwijzing
zorgvuldig door

LOT-nummer

effectuer les réparations uniquement par le centre de service.
L'appareil est conforme aux exigences de la norme EN 60601-1-2

relative a la compatibilité électromagnétique. Il est soumis

a des précautions pamcuhéres en matiére de compatibilité électro-
6 RF

Notez que les é de
portables et mobiles peuvent affecter cet appareil.
Vous trouverez des détails & ce sujet dans I'annexe.

ATTENTION ! Veillez & ce que les films d'emballage ne tombent

pas entre les mains des enfants. Il y a risque de suffocation !

Enlever / insérer la pile

période de fonctionnement,

Capuchon de fermeture

Modifier 'unité de mesure

Le thermométre medisana TM 705 est vendu prét & l'em-
ploi puisque la pile est déja installée dans 'appareil. Toutefois,
si un symbole de pile saffiche & 'écran aprés une certaine
il faut alors insérer une nouvelle
pile. Ouvrez le capuchon de fermeture 4 du compartiment & pile
et retirez le compartiment d'env. 10 mm du thermométre. Retirez
délicatement la pile bouton & I'aide d'un outil approprié, par ex.
une pointe de stylo & bille. Insérez la nouvelle pile bouton avec
le symbole « + » orienté vers le haut. Replacez le compartiment
a pile dans le thermométre. Refermez le compartiment & piles.

Caractéristiques techniques
Nom et modéle :

Alimentation électrique :
Autonomie de la batterie :
Plage de mesure

Précision de mesure :

Thermomére medisana TM 705

env. 200 heures.
32,0°C-429°C (90.0°F - 109.9°F)

35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;
en dehors de cette plage de mesure : +

0,2°C/0,4°F (écart par rapport a la tempéra-

ture corporelle éelle & e température

ambiante de 18°C - 28°C /64,4°F - 82,4°F)
La demniére valeur mesurée est automatique-

Mémoire :
ment mémorisée.

-5°C-+40 °C (41 °F - +104 °F), taux
dhumidite relative de 85 %
Conditions de stockageltransport 10 °C - +55 °C (-14 °F - +131 °F), taux
dhumidité relative de 95 %

P21

Conditions de fonctionnement

Classe de protection IP
Dimensions (L x Ix h) :
Poids :

N° d'article

Code EAN :

env. 139x22x1,3cm
env. 13 (pile incluse)
77042

4015588 770425

Vous avez la possibilité de mesurer la température soit en degrés

Celsius, soit en degrés Fahrenheit. Pour ce faire, procédez comme

suit :1. L'appareil doit étre éteint.
environ 4 secondes pour changer I'unité de mesure actuelle.
en haut & droite de I'écran.

Utilisation

2. Appuyez sur la touche ON/OFF et maintenez-la appuyée pendant

3. L'unité de mesure actuellement sélectionnée (°C ou °F) apparait

ﬂ Veuillez lire
wl
e

Cet appareil correspond &
Ia classe de protection B

Fabricant

Date de fabrication

Pile bouton 1,5 V type GP-192 ou LR41)

40,1°C/0.2°F dans la plage de mesure de

attentivement ce
mode d'emploi

Numéro de LOT

&l

folgendermaRen vor: 1. Das Gerat muss ausgeschaltet sein.
2. Driicken und halten Sie die ON/OFF-Taste fiir ca. 4
Sekunden, um die momentane Messeinheit zu andern.

3. Die jeweils eingestellte Messeinheit (°C oder °F) erscheint
im Display oben rechts.

Herstellungsdatum LOT-Nummer

&l

Die CE - Kennzeichnung bezieht sich auf die EU — Richtlin-
ie 93/42/EEC. Die Gestaltung und Herstellung wurden unler

Use

Press the ON/OFF-button to switch the unit on. All display
symbols will appear shortly and a signal tone will be emitted,
followed by the last measured temperature. If the temperature
is below 32°C (90°F), “Lo” is displayed - if the temperature
is above 42,9°C (109.9°F), “Hi" is displayed. The Medisana

Gebruik

Schakel het apparaat in door op de toets ON/OFF te druk-
ken. Alle symbolen van de indicatie verschijnen kort en een
signaaltoon weerklinkt, gevolgd door de laatst gemeten tem-
peratuurwaarde. Als de temperatuur minder dan 32 °C (90 °F;
bedraagt, ziet u op de LCD-indicatie ,Lo, dan bedraagt de

Benutzung
Schalten Sie das Geréat durch einen Druck auf die ON/OI
Taste ein. Alle Symbole der Anzeige erscheinen kurz und

Signalton ertént, gefolgt vom zuletzt gemessenen Temperatur-
wert. Falls die Temperatur weniger als 32°C (90°F) betrégt,
sehen Sie in der LCD-Anzeige ,Lo", betragt die Temperatur
mehrals 42,9°C (109.9°F) erscheint “Hi". Das medisana Ther-
mometer TM 705 ist nun fiir die Messung bereit. Positionieren "

Sie die Sensorspitze oral, axillar oder rektal:

folgender et Normen  vor

FF-
ein

medisana erfragt werden.

und

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder

EN 80601-2-56 (Medizinische Thermometer), EN 1SO 15223
EN 60601-1 (Elektrische Sicherheit fiir medizinische Gerate).
Elektromagnetische Vertraglichkeit: Das Geréat entspricht den
Forderungen der Norm EN 60601-1-2 fiir die Elektromagnetische
Vertraglichkeit. Einzelheiten zu diesen Messdaten konnen (iber

insert the sensor tip approx. 1 cm into the rectum.

thermometer TM 705 is now ready to take a temperature read-
ing. Position the sensor tip in oral, axillary or rectal position:
ORAL READINGS: Place the sensor tip of the thermometer
under the tongue and close your mouth. Breathe through
your nose while taking the reading in order to avoid inaccu-
rate results. RECTAL READINGS: Many patients find rectal
measurement uncomfortable, but it delivers precise results.
To quickly and reliably determine body temperature, carefully

meets the requirements of EN 60601-1-2 for

The CE marking refers to the EU Directive 93/42/EEC. The de-
sign and manufacture were carried out in compliance with the
following European standards: EN 80601-2-56 (Medical ther-
mometers), EN ISO 15223, EN 60601-1 (Electrical safety for
medical devices). Electro-magnetic compatibility: The devwce

temperatuur meer dan 42,9 °C (109.9 °F) en verschijnt “Hi".
De medisana thermometer TM 705 is nu klaar voor de met-
ing. Plaats de sensorpunt oraal, axillair of rectaal:

ORALE METING: Plaats de thermometer met de sensorpunt
onder de tong en sluit de mond. Adem tijdens de meting door
de neus om vervalsing van de waarden te voorkomen.
RECTALE METING: De rectale meting wordt door veel

measurement data.

compatibility. Contact medisana to request details about these

ORALE MESSUNG: Legen Sie das Thermometer mit der
Sensorspitze unter die Zunge und schlieen den Mund.

direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerét einschicken
miissen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie

ARMPIT READINGS: Wash the armpit before taking a
reading. Insert the tip of the thermometer into the armpit.

Warranty and repair conditions
In case of a warranty claim, please contact your specialist shop

Atmen Sie wahrend der Messung durch die Nase um eine
Verfalschung der Werte zu verhindern.

REKTALE MESSUNG: Die rektale Messung wird von vielen
Patienten als unangenehm empfunden, liefert aber genaue
Ergebnisse. Fir eine rasche und zuverldssige Ermittiung der
Kérpertemperatur, fiihren Sie die Sensorspitze vorsichtig ca.

der Kaufquittung bei.

Lower the arm and press it lightly against the body while the

reading is being taken. or take the thermometer directly to the service point. Should you

have to return the device, please state the defect and enclose a
copy of the purchase receipt or invoice.

patiénten als o ervaren, maar levert wel
nauwkeurige resultaten op. Voor een snelle en betrouwbare
bepaling van de lichaamstemperatuur, brengt u de sensor-
punt voorzichtig ca. 1 cm in het rectum.

METING ONDER DE OKSEL:

Reinig voor de meting de oksel. Plaats de thermometer met
het meetdeel onder de oksel. Laat de arm zakken en druk hem
tijdens de meting lichtjes tegen het lichaam.

De CE-markering heeft betrekking op de EU-richtlijn 93/42/EEC.
De vormgeving en productie zijn uitgevoerd volgens de onder-

staande Europese normen: EN 80601-2-56 (medische ther-
mometer), EN ISO 15223, EN 60601-1 (e\ekmsche vel\lghe\d
voor medische
het apparaat voldoet aan de eisen zoals gesteld in de norm EN
60601-1-2 voor elektromagnetische compatibiliteit. Details over
deze kunnen worden bij medi:

Garantie- en reparatievoorwaarden
Neem voor aanspraak op de garantie contact op met uw

i of direct met de servi . Geef aan wat het
defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het
apparaat moet worden opgestuurd.

Allumez I'appareil en appuyant sur la touche ONJOFF. Tous les sym-
boles d'affichage apparaissent briévement et un bip sonore retentit,
suivi de la derniére valeur de température mesurée. Si la tempéra-
ture est inférieure 4 32°C (90°F), vous verrez « Lo » sur Iécran LCD,

si la température est supérieure a 42,9°C (109,9°F), vous verrez « Hi .

». Ceci indique que le thermométre medisana TM 705 est prét a ef-
fectuer une mesure. Placez la pointe du capteur dans la bouche (voie
orale), le creux de l'aisselle (voie axillaire) ou le rectum (voie rectale).
MESURE PAR VOIE ORALE : Placez la pointe du capteur du ther-
mométre sous la langue et fermez la bouche. Respirez par le nez
pendant la prise de mesure pour éviter de perturber la mesure.
MESURE PAR VOIE RECTALE : De nombreux patients trouvent la
mesure par voie rectale inconfortable, mais elle fournit les résultats
les plus précis. Pour une détermination rapide et fiable de la
température corporelle, insérez avec précaution la pointe du capteur
dans le rectum sur environ 1 cm.

MESURE DANS LE CREUX DE L'AISSELLE :

Lavez l'aisselle avant d'effectuer une mesure. Placez le thermomeétre
avec la pointe du capteur dans le creux de Iaisselle. Abaissez le bras
et pressez-le Iégérement contre le corps pendant la mesure.

el aparato. Consulte a su distribuidor especializado y encar-
gue todas las reparaciones al servicio técnico.

El aparato cumple los requisitos de la norma EN 60601-1-2
de compatibilidad electromagnética. Esta

sujeto a medidas preventivas especiales desde el punto

de vista de la compatibilidad electromagnética. Tenga en
cuenta que

los dispositivos de comunicacion HF moviles pueden influir
en la funcionalidad de este aparato. Puede

consultar detalles al respecto en el anexo.
iADVERTENCIA! jMantenga las laminas de embalaje fuera
del alcance de los nifios! jPeligro de asfixia!

Introducir / extraer la pila

El termémetro TM 705 de medisana esta listo para ser
utilizado inmediatamente, ya que incluye una pila premon-
tada. Sin embargo, si pasado un tiempo de funcionami-
ento aparece el simbolo de una pila en la pantalla, debera

introducir una pila nueva. Para ello, abra la tapa
4 y extraiga el compartimento de la pila aprox.
10 mm del termémetro. Usando una herramien-

ta adecuada, por ejemplo, la punta de un boligrafo,
retire la pila de botén con cuidado. Coloque la nue-
va pila de botén con el simbolo «+» hacia arriba. In-
troduzca de nuevo el oornpartlmen(o de la pila en el

y cierre el de nuevo con

Ia tapa.

Cambiar la umdad de medicién

Tiene la de medir la en grados
centigrados o en grados Fahrenheit. Para ello, proceda como
sigue:1. El aparato debe estar apagado.

2. Pulse y mantenga pulsado el botén ON/OFF durante
aprox. 4 segundos, para cambiar la unidad de medicién
actual.

nacién, pregunte a las autoridades municipales o a su vendedor.

Datos técnicos

Nombre y modelo:
Suministro de tensién
Vida util de la pila
Rango de medicion:
Exactitud de la medicion:

Termémetro TM 705 de medisana

pila de botn de 1,5V (tipo GP-192.0 LR 41)
aprox. 200 horas

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
+0,1°C/0.2°F en un rango de medicion de
35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

fuera de ese rango de medicion: £ 0,2°C
10.4°F (divergencia de la temperatura
corporal real con una temperatura ambiental
de 18°C - 28°C/64.4°F - 82.4°F)

Non aprire I’ In caso di guasto, si raccomanda
di non riparare di il di ivo. Non i
a ullllzzare

il ivolgersi al proprio r
riparazioni solo dal servizio assistenza.
Il dispositivo soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1-2
sulla compatibilita eletiromagnetica.

soggetto a precauzioni speciali per quanto riguarda la
compatibilita elettromagnetica. Notare che

i dispositivi di comunicazione portatili e mobili ad alta fre-

e far eseguire le

Esempio

piegazione del simbolo frecci:
N—T237.8°C(T21000°F)
«—372°CST<37.8°C (99.0 F ST <1000 °F)
4—358°CST<372°C (96.5F ST<99.0°F)
Pulizia e disinfezione

[} It TM 705 ¢ i e quindi facile da
pulire e da disinfettare. Prima e dopo ogni misurazione pulire il
termometro con un panno imbevuto di soluzione alcolica delica-
ta. E anche possibile immergere il termometro in una soluzione
disinfettante idonea. Il vostro rivenditore specializzato sara lieto
di consigliarvi i prodotti adatti per la pulizia e di offrirvi la consu-
lenza sul loro uso. Il termometro non deve mai essere bollito!

Indicazioni per lo smaltimento

Questo dispositivo non puo essere smaltito con i rifiuti domestici
Ciascun consumatore & tenuto a conferire tutti i dispositivi elet-
trici o elettronici, i dal fatto che o
meno sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria
citta o presso il rivenditore locale, affinché essi possano essere
destinati a uno smaltimento rispettoso dell’ambiente. Rimuovere
le batterie prima di smaltire il dispositivo. Non gettare le

batterie usate nei rifiuti domestici, bensi smaltirle nei rifiuti spe-
ciali o presso i punti di raccolta delle batterie nei negozi spe-
cializzati. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio
comune o al proprio rivenditore.

Dati tecnici
Nome e modello: Termometro medisana TM 705

Batteria a bottone 1,5V (tipo GP-192

quenza possono influire su questo . Per i dettagli
a riguardo,

consultare 'allegato.

AVVERTIMENTO! Fare attenzione affinché i bambini non
entrino in possesso della pellicola di imballaggio! Pericolo di
soffocamento!

Memoria: Se guarda | Gtimo
valor medido

Condiciones de funcionamiento: 5°C - 40°C (41°F - 104°F), humedad
relativa < 85 %

Condiciones de transporte y
almacenamiento: relativa <95 %

Clase de proteccién IP: P27

Dimensiones (long. x anch. X alt):aprox. 139 x 2.2 x 1,3 cm

10°C - 55°C (14°F - 131°F), humedad

Peso: aprox. 13 g (incl. pila)
N.° de articulo 77042
Codigo EAN: 4015588 77042 5

A

Lea atentamente
las instrucciones
de uso

El termémetro cumple la
k clase de proteccion B

u Fabricante

M Fecha de fabricacion

La marca CE hace referencia a la directiva europea 93/42/EEC.
El producto esta disefiado y fabricado conforme a las siguientes
normas europeas: EN 80601-2-56 (Termémetros clinicos), EN

Numero de lote

3. La unidad de medicién programada respectiva (°C o °F)
aparece en la parte superior de la pantalla.

Le marquage CE fait référence & la directive 93/42/CEE de
I'UE. La conception et la fabrication ont été réalisées dans le
respect des normes européennes suivantes : EN 80601-2-56
(Thermométres médicaux), EN ISO 15223, EN 60601-1 (Sécu-

Uso
Encienda el aparato presionando el botén ON/OFF. Se mues-
tran brevemente todos los simbolos en la pantalla, suena

rité électrique pour les appareils médicaux). Compatibilité élec-
tromagnétique : L'appareil répond aux exigences de la norme
EN 60601-1-2 sur la compatibilité électromagnétique. Les détails
de ces données de mesure peuvent étre obtenus via medisana.

Conditions de garantie et de réparation

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez-vous
adresser directement au commerce spécialisé ou au centre de
service. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le
défaut et joindre une copie du ticket de caisse.

una sefial actstica, seguida de una temperatura medida. Si
la temperatura es inferior a 32°C (90°F), en la vi 6

1SO 15223, EN 60601-1 (Seguridad eléctrica para equipos méd-
icos). Compatibilidad electromagnética: El aparato cumple los
requisitos de la norma EN 60601-1-2 de compatibilidad electro-
magnética. Para obtener mas informacién sobre estos datos de
medicion, puede consultar a medisana.

de garantia y
En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto
o

LCD se muestra «Lo», si la temperatura es superior a 42,9°C
(109.9°F) se ve «Hi». El termémetro TM 705 de medisana
esta listo para realizar la medicion. Coloque la punta sensora
oral, axilar o rectal.

MEDICION ORAL: Coloque el termémetro con la punta
sensora debajo de la lengua y cierre la boca. Respire por

la nariz durante la medicién, para evitar que se produzcan
valores incorrectos.

MEDICION RECTAL: La medicion rectal suele resultar

con su comercio con el servicio
técnico. Si tuviese que enviar el aparato, indique cudl es el
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra

incémoda para muchos pacientes, sin embargo, ofrece
valores exactos. Para determinar la temperatura corporal

1 cm in das Rektum ein.
MESSUNG UNTERHALB DER ACHSELHOHLE:
Reinigen Sie vor der Messung die Achselhdhle. Legen Sie

das

Thermometer mit dem Messabschnitt in die Achselhdhle. Sen-

ken Sie den Arm und driicken Sie ihn wéhrend der Mess!
leicht an den Korper.

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND.
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INDICA(;OES DE SEGURANCA

Termoémetro
o TM 705

sligar o termémetro apds a leitura premindo o botao ON/OFF.
[TECNOLOGIA D MEDICAC DA TEMPERATURA

ung
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O termémetro inicia automaticamente a medigdo. Du-
rante a medigdo, o simbolo “ pisca constantemente.
Apo6s a medigao, sinais sonoros sdo emitidos por aprox.
10 segundos e o resultado da medigdo é exibido no visor.
Resultados de medigdo mais precisos sao obtidos ao estender
o tempo de medicéo para além dos sinais sonoros. No caso
da medigao axilar, por ser o tipo de medigdo menos preciso,
a duragdo da medicdo deve ser de pelo menos 10 minutos

Se for medida uma temperatura superior a 37,8 °C (100 °F),
um a\arme de febre é emitido (blps curtos).
(o} desliga aprox. 10 minutos
apos a medigao. Para prolongar a vida (til das pilhas, deve de-

medisana

“ medisana GmbH, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND.
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Deve ser

! Na

Antes de comegar a utilizar o aparelho, leia alentamenle

o manual de instrugdes, sobretudo as indicagdes de
seguranga, antes de utilizar o aparelho e conserve o manual
de instrugdes para uso posterior. Ao entregar o aparelho

(mtervlo e temperstrs,
Explicagao do simbolo de sela
N—T237.8°C (T 21000 °F)
«—372°CST<37.8°C(99.0 F ST <1000 °F)
4—358°CST<37.2°C(96.5°F ST<99.0°F)

ot S e i o i 358 C (964 st s

Exemplo:

a terceiros, certifique-se que entrega também o presente
manual de instrugdes.

O termémetro contém pegas pequenas que podem ser engo-
lidas por criangas. Por isso, nao deixe o termémetro

sem superviso ao alcance das criancas.

Use o termémetro apenas para medir a temperatura corporal
debaixo da lingua (oral), na

axila (axilar) ou no anus (retal). Nao use o termémetro no
ouvido.

Néo coloque proximo de fontes de calor fortes. Possivel
explosao das pilhas!

O aparelho deve ser verificado (calibrado) apés 2 anos. Para
isso, envie o termémetro

completo para o enderego da assisténcia técnica.

Se nao planeja usar o aparelho por um longo periodo,
remova a pilha

Nao agite, dobre ou bata no termémetro. Nao o deixe cair. O
termémetro néo é & prova de choque.

Proteja o aparelho da luz solar direta, temperaturas extrema-
mente altas ou baixas, sujidades,

alta humidade e poeira.

Nunca abra o aparelho. Em caso de avarias, ndo repare o
aparelho por iniciativa propria. N&o continue a usar

o aparelho. Consulte o seu revendedor especializado e faga
reparagdes apenas através do centro de assisténcia.

O aparelho esta em conformidade com os requisitos da
norma EN 60601-1-2 sobre compatibilidade eletromagnética.
O termémetro

esta sujeitos a medidas preventivas especiais no que diz
respeito 4 compatibilidade eletromagnética. Tenha em
atengdo que

equipamentos de comunicagao de RF portateis e méveis
podem influenciar este aparelho. Informagdes mais
pormenorizadas

podem ser encontrados na folha anexa.

ATENGAO! Mantenha as peliculas de embalagem fora do
alcance das criangas. Existe perigo de asfixia!

Remover/colocar pilhas

O termémetro medisana TM 705 esta pronto a ser uti-
lizado, visto que a pilha foi pré-instalada no aparel-
ho. No entanto, se aparecer no visor um simbolo de
pilha apés um certo tempo de utilizagdo, devera ser
colocada uma nova pilha. Para tal, retire a tampa 4
do compartimento da pilha e afaste o mesmo aproxi-
madamente 10 mm do termémetro. Alivie com um in-
strumento adequado, p. ex. ponta de esferografica, a
pilha de bot&o. Insira a nova pilha de botdo com o sim-
bolo "+" voltado para cima. Faga deslizar o compar-
timento da pilha novamente para dentro do termémet-
ro. Feche novamente o compartimento da pilha com a
respetiva tampa

Alterar a unidade de medlgao

O aparelho oferece a de medir a

em graus Celsius ou em graus Fahrenheit. Proceda da
seguinte maneira:1. O aparelho deve estar desligado.

2. Prima e segure o botdo ON/OFF por aprox. 4 segundos
para alterar a unidade de medigao atual.

3. Aunidade de medic&o definida (°C ou °F) é exibida no
canto superior direito do visor.

Utilizagao

Ligue o aparelho premindo o botdo ON/OFF. Todos os sim-
bolos no visor aparecem brevemente e um sinal sonoro é
emitido, seguido pelo Ultimo valor medido da temperatura.
Se a temperatura for inferior a 32 °C (90 °F), no visor LCD &
exibido “Lo". Se a temperatura for superior a 42,9 °C (109,9
°F), sera exibido “Hi". O termémetro medisana TM 705 esta
pronto a ser usado. Posicione a ponta do sensor por via oral,
axilar ou retal:

MEDIGAO ORAL: Coloque o termémetro com a ponta do
sensor debaixo da lingua e feche a boca. Respire pelo

nariz durante a medicao para evitar que os valores sejam
falseados.

MEDIGAO RETAL: A medig&o retal é considerada
desconfortavel por muitos doentes, mas fornece resultados
precisos. Para uma determinagéo réapida e confiavel da tem-
peratura corporal, insira cuidadosamente a ponta do sensor
aproximadamente 1 cm no reto,

MEDIGAO NAS AXILAS:

Limpe a axila antes da medigao. Cologue o termémetro com
a segdo de medigdo na axila. Baixe o brago e pressione-o
levemente contra o corpo durante a medigéo.

Limpeza e desinfegio
O termémetro medisana TM 705 ¢ estanque, logo facil de lim-
par e desinfetar. Antes e depois de cada medigdo, limpe o ter-
mometro com um pano embebido numa solug&o alcodlica suave.
Tem também a opgédo de mergulhar o termémetro numa solugéo
desinfetante adequada. O seu revendedor especializado oderé
recomendar produtos de limpeza adequados e aconselhar sobre
a sua utilizagdo. O termémetro nunca deve ser fervido!

Informagoes sobre a eliminagao

Este aparelho nao pode ser eliminado em conjunto com o lixo
doméstico. Todos os consumidores tém a obrigagéo de entregar
os aparelhos elétricos ou eletronicos, independentemente de
conterem substancias nocivas ou ndo, num ponto de recolha
municipal ou do comércio, para que possam seguir para uma
eliminagéo ecologicamente correta. Retire as pilhas antes de
eliminar o aparelho. Nunca deite pilhas usadas no lixo

As pilhas nao devem ser eliminadas com o lixo doméstico, mas
sim como residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas!
Paraii adicionais sobre a el contacte as au-
toridades locais ou o seu distribuidor.

Dados técnicos
Nome e modelo:
Tenséo de alimentag&o:

Termémetro medisana TM 705

Pilha de botéo de 1,5V (Tipo GP-192
ouLR41)

aprox. 200 horas

32,0°C-42,9°C (90.0 °F - 109.9 °F)
+0,1°C/0.2°F no intervalo de medicéo de
355°C-42°C/959°F-107.6°F;

fora deste intervalo de medicéo: + 0,2 °C /
0.4 °F (desvio da temperatura corporal real a
uma temperalura ambiente de 18 °C - 28 °C
1644 °F-824°F)

0 ltimo valor é guardado automaticamente
5°C-40°C (41 °F - 104 °F), hum. relativa

Vida util da pilha:
Intervalo de medica
Precisao de medigao:

Meméria:
Condigdes de funcionamento:

doar<85%
Condigdes de armazenagem 10 °C- 55 °C (14 °F - 131 °F), hum. relativa
& transporte: doar<95%
Classe de protegao IP P27

Dimensdes C x LxA:
Peso:

N.° de artigo

Cédigo EAN:

O dispositivo corresponde
* a classe de protegao B

aprox. 139x2,2x13em
aprox. 13 g (inclusive piha)

770
4015588 77042 5

H
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To BEpOHETPO ApXiCel AUTGpCTa Vo Bievepyei T pérpnon. Kata
M BIGPKEIN TG HETPNONG N EVBEIEN «» GVABOTRTVEl GUVEXWS.

Meta T pétpnon  akodyovial  nynTkA  oAuata
yia  mep. 10 BEUTEPOAETTA  Kai 1O GTIOTEAEOMQ
me péTPNONG TrpoBaMAeTal omv 086vn.

Mo akpiPf amoteNéopaTa péTPRoNG EMITUYXGVOVTaI EGV.
N WETPNON BIGPKECE! TIEPQV TV MXNTIKWV OnudTwv. e
METPAOEIS OTN PaoXAAN N uETpnon TPETTel Slapkei TOUAGXIOTOV
10 AETTa, a@OU O GUYKEKPIEVOG TPOTIOG PETPNANG Eival O
Ay6repo akpiBrg. Eav petpn@ei pia Beppokpacia Gvw Twv
37,8°C (100°F), akoUyeTal To NXNTIKG ofjua TrPoeIdoTroinang
TIUpETOU (GUVTOPG PTTITT).

To BEpPOUETPO QTTEVEPYOTTOIEITAl QUTOMOTA TTEP. 10 AETITA PETG
Tn pérpnon. Na va emexTeiveTe Tn Sidpkeia Jwrig TG prarapiag,
KaATEPQ Va GTTEVEPYOTIOIEITE TO BEPUOETPO aQOU BIaPaTeTe
TV £VBEIEN TG PETPNONG TIATGVTAG To KoupT ON/OFF.
TEXNOAOTIA ENAEISHE AYPETOY

medisana

J medisana GmbH, 41468 NEUSS, SAKSA.

Kuumemittari
= TM 705

C€0297

77042 11-2020 Ver.1.2

medisana.

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, TYSKLAND.

Febertermometer
TM 705

C €0297

77042 11-2020 Ver.1.2

con rapidez y fiabilidad introduzca aprox. 1 cm la punta del
sector en el ano.

MEDICION EN LA AXILA:

Limpie la axila antes de realizar la medicién. Coloque el ter-
mometro con la zona de medicion en la axila. Baje el brazo
y presionelo ligeramente contra el cuerpo mientras realiza la
medicion.

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, TYSKLAND.
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LCD-display 2 Beskyttelses-
I hette 4
«
‘\:g )
| —
Sensor-
spiss 1 ON/OFF-
tast 3
Viktige 1 Ta vare pa denne!

FI e . Kuumenmittari aloittaa mittauksen automaattises- SE N Nu  startar  febertermometern  sin maétning. Un-
LCD-néytto 2 Suoja- ti. Mittauksen aikana "*-merkki vilkkuu jatkuvasti LCD-display 2 Skydds- der  matningen  blinkar  “"-symbolen  konstant.
kiinnitys 4 Mittauksen  jalkeen kuuluu n. 10 sekunnin  pituin- kapa 4 Efter  métningen  piper  signaler  ca. se-
en merkkidani ja mittaustulos nakyy nayttoruudulla. kunder och  matresultatet visas pa  displayen.
@ Yli  merkkiadnen jatkuvalla mittauksella saadaan ai- @ Genom att forlanga méttiden utéver signalerna far man ett mer
A\ ) kaan i Kainal itatt: A\ ) exakta méatresultat. Om man méter i armhalan bor mattiden
T sa mittauksen keston tulee olla vahintddn 10 minuuttia T vara minst 10 minuter eftersom detta satt att méta ar minst
, silla tama mittaustapa on epatarkin. Mikali mitattu lampétila exakt. Mats en temperatur 6ver 37,8°C (100°F) hor man ett
Anturin on yli 37,8 °C (100 °F), kuuluu kuumehélytys (lyhyitd piip- Sensor feberlarm (korta pipljud).
karki 1 ON/OFF- pauksia). 1 ON/OFF- berter stangs av atta minuter
-painike 3 Kuumenmittari kytkeytyy pois paaltd n. 10 minuutin ku- knapp 3 eﬂer matningen. For att forlanga batteriets livslangd, re-
luttua  mittauksesta. Paristojen kestoi&n pidentamiseksi kommenderas att du istéllet stanger av febertermometern
TURVAOHJEET kuumem\llafi 0“5?.. kmlenkinv hyva sammuttaa Iémpél\— SAKERHETSINFORMATION efter avlasningen genom att trycka pa PAJAV-knappen.
Tarked tietoal Séilyté ehdottomastil an Jalkeen ONIOFF-painikett Viktig i ! Spara i FERERDIKERING TEKNOLOG!
Lue kéyttéohje, erityisesti tur jeet, AP OTILAN NAY T OTERNIIA Las br 1gen noggrant, sarskilt Forering av piy ‘Exempe

Iapi ennen laitteen kayttbGnotioa ja séilyté kayttoohje
ayttda varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle

70 EyEIpiBIo 0BNYIY Xpriong yia peAOVTIKF xprian. M
OMWOBRTIOTE T0 TIAPOV EYXEIPIBIO Pl JE T GUOKEUH, EGV TNV
TIapaxwpPAOETE OE TPITOUG.
To BepUOLETPO TIEPIEXE! kG TEHGXI Kal WG K TOUTOU UpioTaTal
Kivduvog Kardmoong Toug amd Taidid. Mo auTé PNV agrvere 10
BeppopeTpo
T XEpIa TwY TIaIBIGV XWpiG ETiAEYN.

iTe To BepPOHETPO G yia Tn PéTpnon TG
BeppOKPaciag Tou CWHATOS KATW aTTé T YAWSoa (OTouaTIKY), oTRV
KoI6TTa TG paoydAng
(uaoxahaia) f 610 0pBS (TTPWKTIKA). MV XpNOILOTIOIETE To
BeppopeTpo aTo auTi.
Kparde o pakpid amé Tmyég évovng BeppéTrag. Midave kivauvog
£KpnEng TG pmatapiag!
Meté amd 2 mn eival amapaimTog o TEXVIKGG PETPOAOYIKOG EAEYXOG
(BaByovapNan) TG GUTKEURG. Mt Tov Ko aUT6 aTEIATE T TARPES
BeppopeTpo
o1n BidBuvan Tou KévTpou TexVIKAG UTIOGTAPIENG (0€PBIG).
AQUIpEiTe TIG UTTaTapieg edv Sev OKOTIEGETE VAl XPNOIHOTIOICETE T
OUOKEUR YIa paKpo SiGaTnpa.
Mnv avakiveire, Auyilete fj xTuTiare 10 BeppdpeTpo. Mnv Ty agrivere
va Téoel am6 Uyog. Aev eival avBEKTIKG OTIG TTPOOKPOUTEI,
MpoaoTareleTe TN oUTKeUR oo TV ameuBeiag ékBean oTnv nAiakr
akTIvoPoAia, aTé Tig urepBOAIKG UWNAES 1 xapnAég Bepuokpacieg,
TiG BpwpIES, TV UWNAY} ATHOOGAIPIKT UYPQGT KAl T OKOVN.
Mnv avoiyeTe Tn ouokeur|. ZTnv TrepiTrTwon BAGBNG pnv emxeIprioeTe
va emokeudosTe T ouoKeur Hovo oag. My ouvexioeTe va

i T ouokeun. ato
KaTaoTnpa ayopdg Kal avaBETETE TIG ETOKEUEG JOVO OTO KEVIPO
TEXVIKG UTIOOTAPIENG (GEPBIG).
H ouokeur mAnpoi Ti amrarmoeig Tou Tpordmou EN 60601-1-2
OXETIKG pE TV nAekTpopayvnTIki) cupBarétnta. H ouokeur
UTIéKerTal e 1BiaiTEpa TPOANTITIKG PETPa W TTPOG TV
nAEKTpOpayVITIKA oupBaToMTA. AGBETE UTIOWYN TIWG
01 QOPATES Kall KIVNTEG OUOKEUES ETKOIVWViag uynAig ouyvomnrag
(HF) mopei va Goouv T Aeoupyia g
GUOKEUIG. Tl AETITOpEPEIEG OXETIKG
avarpégTe aTo TTapdpTnpa.
MPOEIAOMOIHEH! GpovriaTe, G0Te o pepipveg oUTKEUaoTag va
v KaTaAAEouY aTa XEpia Twv TIaIBIGV. YoloTaTal KivBUvog aoQuEiag.

Agaipeon | TomroBéTan pTraTapiiv
To Ocpuéperpo medisana TM 705 eivai oo Tpog Xprom,
agoU OTn OuoKeur] uTidpxer TomoBetnuévn pia pmarapia. Edv
pETd amé éva opiopévo BIdoTPa Aeroupyiag epgaviaTei oty
086vn éva oUpBolo pmatapiac, Ba TPEMEl va TOTOBETAOETE
véa pmatapio. Ma Tov okomd autd  TpaPgte To  KamidKI
4 mg Ofkng pmatapiag kai T Bk TG pmaTapiag yia

utilizaggo

u Fabricante
il

Amarcagao CE refere-se a diretiva da UE 93/42 / EEC. O projeto
e o fabrico foram realizados em conformidade com as seguintes
normas europeias: EN 80601-2-56 (Termémetro medicinal), EN

Numero de lote

Data de fabrico

Leia atentamente mep. 10 mm  €w amd 10 BepupopeTpo.  AQaipEoTe  pE
o = e 10 Kkat@Mnho epyaheio, TLX. TV POty Evog OTUAG TV
pmatapia s o A £ jiapeTooUpBoro

«+» va KOITdel TTPog Ta Travw. QBroTe Eava tn Brikn TG pmmarapiag oty
Béon Mg péoa oo BeppdpeTpo. KAeioTe §ava T Brikn pmratapicv pe To
KOTTEKI

AMayn povédag pérpnong

Ma T Beppopétpnan éxere T duvarétnTa va emAELeTe avapeoa o€
BaBuoug Kehaiou (Celsius) 1} oe Babpoug Gapevar (Fahrenheit). Ma
Tov okomd auté evepyroTe wg e§ig:l. H ouokeurh Tpémel va eival
amevepyoTonpév.

2. NaoTe kai kparioTe Tatmpévo 1o TARKTPo ON/OFF yia Tep.

4 .

, Y1a Ve GMAGEETE TV £KGOTOTE eTAEYéVN povaSa

1SO 15223, EN 60601 1 eletnca em

médicos). C: .

em conformidade com os requisitos da norma EN 60601- 1 2 HETPNOnG,
sobre Podem ser a

medisana os detalhes sobre esses dados de medig&o.

Condigées de garantia e reparagao

Para acionar a garantia, contacte o seu revendedor especial-
izado ou diretamente o centro de assisténcia. Caso tenha de
enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo
de compra.

3. H exdoTore emAeypévn povada pétpnong (°C f °F) TpoBaAietar
070 Gvw 8616 THAPA TG 0BOVNG

Xprion

EvepyomoifaTe T OUOKeUR TraTAVIAG To TAfKTpo ONJOFF. OAa Ta
aGpBoAa NG 086VNG EVEiEEwY ENQAVCoVTaI CUVTONG Kall £Val NYATIKS
ofjpa akolyeTal, evi) PETd akoAouBei n Tiuf TG Teheutaiag pETpnang.
Edv 1 Beppokpacia eiva pikpéTepn Twv 32°C (90°F), v 086vn LCD
60 Beite v éveiEn «Low, eav eivan peyahdrepn Twv 42,9°C (109.9°F)
epgaviZerarn voeiEn «Hiv. AUT6 onpaivel TTwg 10 BepopeTpo medisa-
na TM 705 eivar éroio yia T Beppopérpnon. TomoBemaTe To dKkpo
e Tov aioBnTipa 070 KATGANAC ONyEiD yia aTopaTikd, paoxahiaia f
TIPWKTIKA pETPNON:

STOMATIKH METPHEH: TomoBeriare 10 BepudpETpo e T0 Gkpo

Tou aioBnTApa KaTW aTmo TN yAWooa Kal KAEIOTE To oTopa. Kard

™ SIGpPKEIR TG PETPNONG QVATIVEETE QTG Tr) POTN TIPOKEIMEVOU Va
amoTpanei evdexdpEvn aNoiwon Twv TGV TG PETPNONG.
MPQKTIKH METPHEH: H rpwKrikr pérpnon Bewpeital

Buadpeotn amé ToMoUs aoBeveis, e§acpahilel, woTéoo, Ta Mo
akpiB} amoTeAéapaTa. Mo pia Tayeia Kal GEIGTIOTN PETPNON TG
BeppOKPAGiag ToU GWATOS EICYGYETE TIPOTEKTIKG GTO 0pB6 T0 GKPO
Tou aieBnTipa pétpnong o€ PaBog Trep. 1 cm.

METPHZH EZTHN KOIAOTHTA THZ MAZXAAHZ:

KaBapioTe My koiNdTnTa TG PaoxaAng Tipiv T pétpnon. TomroBethaTe
T0 BEPHONETPO pE TO AKPO To aIoBNTAPa PETPRONG 0TV KOIAGTNTA TNG
paoycAng. KaTeBaaTe To umpaTao Kai KaTé T IGpKEIT TG PETPNONG
KpaTaTe 10 EAAPPG TIEGPEVO OTO OWHA.

puowpasias.
EncEiynon cuwBoAou Bekovs:
—T237.8°C (T2100.0°F)
«—37.2°CST<37.8°C (9.0 °F £ T < 100.0 °F)
A—358°CST<372°C(965F ST<990°F)

Kasuplopég Kai anoAupavan

To TM 705 eivar Kal GUVETTQIG
kaBapiletal kal amoAupaiveTal eUkoAa. KaBapilete To BeppopeTpo
TIPIV Kl JETA TTO KABE PETPNON WE Eva Travi TTou €xeTe SlaBpEgel
e éva fAmo, aAkooAoUxo Sidhupa. ETriong éxete Tn Suvatémra
va ToTToBETAOETE TO BEPPOUETPO OF £va KATGAANAC aTTOAUPAVTIKG
BiaAupa. To eEEIBIKEVpEVO EPTIOPIKG KATAOTNUA Ba 0AG CUTTHTE!
TpoiévTa kaBapiopol kai Ba oag oupBouAeloEl OXETIKA e
TNV 0pBr| xprion Toug. Ze Kayia TEPITITWON dev EMTPETIETAI TO
BeppopETPO va £pBel o€ onpeio Bpacpol!

YToBeigeig OXETIKA PE TNV amoppIyn
H GUYKEKPINEVN OUGKEUH BEv ETITPETIETI v TTOPpITITETal OTa
oIKiaké amoppippaTa. Kabe katavaAwrig oeiAel va Tiapadidel
OAeG TIG NAEKTPIKEG 1] NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG, avegapTnra
amé To edv autéc Tiepiéxouv emBAaBEiC ousiec oTo onueio
quKEVVpL-JUr]g TG OANG Tou | OTa ETIOPIKG. KaTaOTAMAT,
TPOg OKN Awalptme g
umatapieg nplv ™ ouokeur. Or
UTaTapieg  SEv TPETEl va  QTIOPPITITOVTAI 0T OIKIGKG
amoppippara aAAG vu Trapadidovral oTa :mKivBuvu amopAnTa
A oe onueia GUYKEVTP! ot 3

&y
osapuolelle, tamé kiyttohje on ehdottomasti annettava
mukana.

mittari swsaltaa pienia osia, jotka voivat joutua niellyksi.

lasten kasiin ilman valvon(aa
Kayta
kielen alta (oraalinen),

l&mmon

tai peré: (rektaalinen). Ala
kayta kuumemittaria mittaamiseen korvasta.

Al vie mittaria voimakkaiden lampélahteiden lahelle. Paristot
voivat rajahtaa!

Laitteeseen tulee suorittaa mittaustekninen tarkastus (kalibro-
inti) 2 vuoden valein. Laheté kuumemittari
kokonaisena huollon osoitteeseen.

Poista paristot, mikali et kayta laitetta pidempaa
Al ravista, taita tai taputtele kuumemittaria. Al
putoamaan. Se ei ole iskunkestava.

Suojaa laitetta suoralta auringonpaisteelta, erittain korkeilta
tai alhaisilta

korkealta
ja polylta.
Al4 avaa laitetta. Hairidtapauksissa 414 korjaa laitetta itse.
Ala jatka
laitteen Kayttsa. Kysy neuvoa myyjélta ja anna ainoastaan
asiakaspalvelun suorittaa korjaukset.

Nuoimerkin tarkois,
—T237.8°C (T2100.0 °F)
«—737.2°CST<37.8°C(99.0 °F ST <1000 °F)
4—358°CST<372°C (96.5°F ST <99.0°F)

s v oy s o0t 3

Eximariii
3 iy
Py
Puhdistus ja desinfiointi

medisana-kuumemittari TM 705 on vesitiivis ja taman johdosta

se on helppo puhdistaa ja desinfioida. Puhdista kuumemittari

jokaisen jalkeen mietoon il kostutet-

ulla Innalla Liséksi sinulla on mahdolllsuus laittaa kuumemlilan
sopivaan Kysy ja Vi

ja niid-

en kaytosta. Kuumenmittaria ei missaan tapauksessa saa keittaa!

Oh]ena laitteen hévittamiseen

on velvollinen toimittamaan kaikki s&hké- tai el-
ektroniset laitteet, sislsivatpa ne haitallisia aineita tai ei, koti-
tai myymalaan, jotta ne voidaan
ympa allisesti. Poista paristot ennen laitteen
havittamista. Al laita kaytettyj paristoja kotitalousjatteen
joukkoon, vaan vie ne myymaliden kerayspisteisiin. Ota havit-
tamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi viranomaisiin tai jalleen-
myyjaén.

Tekniset tiedot

Nimi ja malli: medisana-kuumenmittari TM 705

Laite vastaa EN 60601-1-2

sahké-
dest: i

KkaraoTrAparal ATeuBuveeite axem«x e Bépata otV
appédia uTpesia Tou SAUOU 0ag f 0TO KATAOTNHA NAEKTPIKWV
60V NG emAoyrg oac.
TexviKé XOpAKTPIOTIKG

Ovopaaia Kai povTéo: Oeppdperpo medisana TM 705

Taon Tpogodoaiag: Mmarapia koupi 1,5V (rimou GP-192
LR 41)

Aidpkeia {wng pratapiag;: ep. 200 Wpeg

EGpog pérpnong; 32,0°C - 429°C (90.0°F - 109.9°F)

AxpiBeia pépnong:

£0,1°C/ 0.2°F a0 e6pog pérpnong ams
35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F,

EKT6 T0U GUYKEKDIVEVOU E0POU BETpRONG
+02°C/ 0.4°F (amékhion amo v
‘TipayuaTikr) BeppoKkpaia Tou GwpaTOS Ot
Bepuoxpagia mepiBaMovrog 18°C - 28°C /
64.4°F - 82.4°F)

H reheuraia Tipi pérpnong amoBnkederal
aurépaa.

ZUOOWPEUTEG:

TuvBieg Aermoupyiag: 5°C- 40°C (41°F - 104°F), oxe. uypaoia
aépa < 85%

TuvBrikeg amodrikeuang / 0°C - 55°C (14°F - 131°F), oyer. uypaoia

peTagopd: aépa<95%

BaBudg mpoaTaaiag IP P27

Auaotéosig (Mx M x Y): mep. 139x22x 13 ¢m

Bapog: ep. 13 g (oup. pmarapiag)
Kuwd. €idoug 77042
EAN Code: 4015588 77042 5

a H ouokeun avrioToixei AwapaoTte
R omy camyopia A TTPOCEKTIKG TO
TIpooTaciag B EYXEIPIDIO 0BNyI-
d v xprong
KaTaokeuaaTrg
d‘ ApiBuog
Hygpopnvia Tapaywyrc Tapridag

H onjpavon CE agopd otV Oénv\u EE 93/42/EEC. H oxediaon
al Evw UTIOWN TWY
akoAouBwv eupwTaikwv TrpoTUTwy: EN 80601-2-56 (latpikd
Beppoperpa), EN 1SO 15223, EN 60601-1 (AGQGAEIX IaTpIKWY

. . . s H

- Ik
OUOKEUA TANPOI TIC AMAITAOEIC Tou TrpoTUTIou EN 60601-1-2
OXETIKG PE TNV NAEKTpOpayvnTIKA cupBatéTnTa. Ma AETTopéPEIEg
OXETIKG iE Ta BEBOEVA TWV PETPATEWY aTTEVBUVBEITE oV me-
disana.

‘Opol eyylNang Kal EMOKEUHG
Ze TepiTTwon agiwang Tou kaAUTITETaN aTté Tv eyyinon
aTeuBuVBEiTe 0TO EEEIBIKEUPEVO KATAOTNWA TNG ETAOYRG 0ag fi
ameuBEiag aTo TUAG TEXVIKAG UTTOGTAPIENG. EdV XpEIaaTei va
QaTOOTEIAETE TN OUOKEUR, TTAPaKAAOUPE ava@éPETE Tn BAGRN Kai
EMOUVAYTE EVa aVTiypago Tng amodeIgng ayopds.

nappiparisto 1,5 V (tyyppi GP-192 tai LR 41)

Pariston kestoiké: n. 200 tuntia

hteer tulee h ida erityiset var
eet. Huomioi, etté kannettavat ja mobiilit
HF-tiedonsiirtolaitteet voivat vaikuttaa laitteen toimintaan.
Tarkempia tietoja

I6ydat liitteesta.

VAROITUS! Varmista, ettéd pakkausmuovit eivat joudu lasten
kasiin. Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran!

32,0°C-429°C(90.0 °F -109.9 °F)
£0,1°C/0.2 °F mittausalueella 35,5 °C - 42
“C/95.9°F-107.6 °F;

mittausalueen ulkopuolella: £ 0,2 °C /0.4 °F
(poikkeama kefon todellisesta lampéiasta
ympéiriston [&mpgtian ollessa 18 °C - 28 °C /
64.4°F -82.4°F)

Mittaustarkkuus:

Muisti: Viimeinen arvo talletetaan automaattisesti
Kayttdolosuhteet: 5°C- 40 °C (41 °F - 104 °F), suhteellinen

medlsana kuumenmittariTM 705 on heti Kaytlovalm\s silla lait- iimankosteus < 85 %

teeseen on asennettu paristot valmiiksi. Mikali ta Varastointi- ja 10°C - 55 °C (14 °F - 131 °F), suhteellinen

iimestyy néyttoon tietyn kayttsajan jilkeen, tulee laitteeseen iimankosteus < 95 %

asentaa uusi paristo. Poista paristokotelon  suoja- Syojausiuokka IP P27

kansi 4 ja panslokotelo n. 10 mm ulos kuumemlt» Mitat (P x L x K): n.139x22x13cm

tarista.  Irrota 1 varovasti Paino: n. 13 (sis. parisol)

sopivalla  tyokalulla, kuten esim.  kuulakédrkikynan Tyotenumero 77042

karjella. Aseta uusi nappiparisto sisaan niin, EAN-koodi: 4015588 770425

ettdi +merkinta on ylhaalla, Tyénnd paristoloke-

ro takaisin i Sulje i

suojakansi.

Painoyksikon muuttaminen
Lampommanlla on mahdollista mitata Iampétila celsiusasteina
tai fahrenheitasteina. Toimi nain:1. Laitteen tulee olla pois

péi
2. Pama ja pida painettuna ON/OFF-painiketta n. 4 sekunnin
ajan sen hetkisen mittayksikon muuttamiseksi.

3. Asetettu mittayksikko (°C tai °F) nakyy nayttéruudun
oikeassa ylareunassa.

Kytts
Kaynnisté laite painamalla ON/OFF-painiketta. N&yttoruu-
dun kaikki merkinnat iimestyvét lyhyesti néyttssn ja kuuluu

imptila on alle 32 °C (90 °F), néet LCD-naytolla "Lo”
Lampétilan ollessa yli 42,9 °C (109.9 °F) naytslla nakyy "Hi"
medisana-| kuumemman TM 705 on valmis mmaukseen Ase-
ta anturin karki i tai

ORAALINEN MITTAUS: Aseta kuumemittarin anturikarki
kielen alle ja sulje suu. Hengité mittauksen aikana nenan
kautta, jotta mittaustuloksen arvoa ei vaarenneta.
REKTAALINEN MITTAUS: Mittaus peraaukosta tuntuu
useista potilaista epamiellyttavalta, mutta néin saadaan
tarkka mi Nopean ja kehon Iamptil
mittat tyénna anturinkarki varovasti n.

1 cm peraaukkoon.

MITTAUS KAINALOSTA:

Puhdista kainalo ennen mittausta. Sijoita kuumemittarin an-
turin kérki kainaloon. Laske kasivartta ja paina sitad mittauksen
aikana kevyesti vartaloa vasten.

2 Laite on suojausluokan B Lue kayttoohje
R mukainen huolellisesti
d Valmistaja

ERA-numero

il

Valmistuspaiva

CE-merkinta on EU-direktiivin 93/42/EEC mukainen. Suunnit-
telussa ja valmistuksessa on huomioitu seuraavat eurooppalai-
set direktiivit: EN 80601-2-56 (laaketieteellinen kuumemittari),
EN ISO 15223, EN 60601-1 (sahkokayttoisten laakintalaitteiden
" turvallisuus). Sahkomagneettinen yhteensopivuus: Laite vastaa
slandard\n EN 60601-1-2 vaatimuksia sahknmagneemses'a

Naita yksityis-
kohdista saat Iisél\eloa medisanalta.
Takuu ja korjausehdot
issa yhteyttad tai suoraan
Jos laite on huoltoon, ilmoita vika

ja liita mukaan ostokuitin kopio.

tionen, innan du anvander enheten och spara bruksanvisnin-
gen for framtida anvandning. Om du lamnar produkten vidare
till tredje part, bifoga alltid &ven bruksanvisningen.
Febertermometern innehaller smadelar som barn kan raka
svalja. Lémna darfér aldrig febertermometern

utan uppsikt néra barn.

Anvind endast febertermometern for métning av kroppstem-
peratur under tungan (oralt), i armhalan

(axillart) eller i andtarmen (rektalt). Febertermometern ska
inte anvandas i orat.

Hall den inte i nérheten av heta varmekallor. Batteriet kan
explodera!

Efter 2 &r maste métfunktionen pa apparaten kontrolleras
(alibreras). Skicka da in febertermometern

komplett till var serviceadress.

Ta ut batterierna ur batterifacket om du inte anvénder den
under en langre tid

Skaka, boj eller knacka inte termometern. Tappa den inte.
Den &rinte slagtalig.

Skydda produkten mot direkt solljus, extremt hoga eller laga
temperaturer, smuts,

hég luftfuktighet och damm.

Oppna inte produkten. Forsok inte laga produkten sjélv vid
fel. Anvénd inte

produkten. Kontakta din aterforsaljare och 4t endast repara-
tioner utfras av medisana servicecenter.

Produkten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2 for
elektromagnetisk kompabilitet. Den

omfattas av sarskilda forsiktighetsatgarder gallande den
elektromagnetiska kompatibiliteten. Observera att

bérbara och portabla HF-kommunikationsanordningar kan
paverka den har produkten. Detaljer angaende detta

hittar du i bilagan.

VARNING! Se till att halla plastférpackningar utom rackhall
for barn! Risk for kvavning!

Sitta i/ta ut batteriet

Medisana febertermometer TM 705 kan anvén-
das direkt, eftersom ett batteri redan &r formonter-
at i produkten. Om en batterisymbol visas pa dis-
playen eﬁer en VISS tids anvandnlng. maste ett nytt
batteri apa4ochdraut
batterifacket ca 10 mm ur febertermometern. Anvénd ett lamp-
ligt verktyg, t.ex. spetsen pa en kulspetspenna, for att forsiktigt
lossa knappcellsbatteriet. Satt i ett nytt knappcellsbat-
teri med symbolen “+" riktad utat. For in batterifacket i
febertermometern igen. Forslut batterifacket igen med
skyddskapan.

Andra mitenhet

Du har méjlighet att mata temperaturen antingen i grader Cel-
sius eller i grader Fahrenheit. Ga till vaga pa foljande sétt:1.
Produkten maste vara pastangd.

2. Tryck pa PAJAV-knappen och hall den intryckt i ca. 4
sekunder, fér att &ndra den aktuella métenheten.

3. Den instéllda méatenheten (°C eller °F) visas uppe i det
hdgra hémet pa displayen.

Anvindning

Starta produkien genom att trycka pa PAJAV-knappen. Alla
indikeringssymboler visas kort, en signalton piper och darefter
visas det senast matta temperaturvardet. Om temperaturen
ar lagre &n 32°C (90°F) visas “Lo” pa LCD-indikeringen, om
temperaturen ar 6ver 42,9°C (109.9°F) visas “Hi". medisana
febertermometern TM 705 &r nu redo fér matningen. Placera
sensorn oralt, axillart eller rektalt:

ORAL MATNING: Placera febertermometern med
sensorspetsen under tungan och stdng munnen. Andas
genom nasan under matningen for att undvika att matvardet
misstolkas.

REKTAL MATNING: Manga patienter upplever rektal
matning som obehaglig, men det &r en métningsmetod som
ger exakta méatresultat. For en snabb och tillférlitlig matning
av for du in forsiktigt ca.

1 cmin i &ndtarmen.

MATNING UNDER ARMHALAN:

Rengér armhalan innan matningen. Placera febertermome-
tern med méatdelen i armhalan. Sank armen och tryck den mot
kroppen under méatningen.

—T237.8°C (T2100.0 °F)
«A—37.2°CST<37.8°C (9.0 °F S T <100.0°F)
A—358°CST<37.2°C (965 °F ST <99.0°F)

Termometer
o TM 705
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Termometeret starter na malingen automatisk. Under malin-
gen blinker «°»-tegnet.

Etter malingen lyder en varseltone i ca 10 sekunder, og
maéleresultatet vises i displayet.
Ved & forlenge méalevarigheten utover signaltonen blir malere-
sultatet mer noyaktig. Ved malinger i armhulen ber male-
varigheten veere minst 10 minutter, siden denne malematen er
den mest ungyaktige. Hvis temperaturen er over 37,8 °C (100
°F) lyder en feberalarm (korte pipetoner).

slar seg av ca. ti minutter etter

malingen. Men for & forlenge batteriets levetid ber du sla av
termometeret ved a trykke pa ON/OFF-tasten etter 4 ha lest
av temperaturen.
TEBERVISNINGSTEKNOLOGT

della batteria

Il termometro medisana TM 705 & subito pronto all'uso, po-
iché viene fornito con la batteria gia installata. Se, tuttavia,
dopo un determinato periodo di funzionamento sul display
appare il simbolo della batteria, significa che & necessario
inserire una batteria nuova. A tale scopo, rimuovere il
cappuccio 4 del vano batteria ed estrarre il vano bat-
teria di circa 10 mm dal termometro. Allentare con uno
strumento adatto, ad es. la punta di una penna a sfera,

oLR41)

circa 200 ore

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
+0,1°C/0.2°F nellintervallo di misurazione
di35,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

al difuori di questo intervallo di misurazione:
402°C/ 0.4°F (deviazione dalla temperatura
corporea effettiva con una temperatura ambi-
ente di 18°C - 28°C / 64.4°F - 82.4°F)
Lultimo valore viene automaticamente
memofizzato

5°C-40°C (41°F - 104°F), umidita relativa
dellaria < 85 %

-10°C - 55°C (14°F - 131°F), umidita relativa
dell'aria <95 %

Durata di vita della batteria:
Campo di misurazione:
Precisione di misurazione:

Memoria:
Condizioni di esercizio:

Condizioni di stoccaggio /
trasporto:

la batteria a bottone, prestando molta attenzione. In- Classe di protezione [P P27

serire la nuova batteria a bottone con il simbolo “+" Dimensioni (LxPxH) citca 139x2.2x13 cm
rivolto verso lalto. Reinserire il vano batterie nel ter- Peso: circa 13 g batterie incluse:
mometro. Richiudere il vano batterie con [I'apposito Codiceart. 77042

cappuccio. Codice EAN: 4015588 77042 5

Modificare I'unita di misura

E possibile misurare la temperatura in gradi Celsius o gradi
Fahrenheit. Procedere come segue:1. Il dispositivo deve es-
sere spento.

2. Tenere premuto il tasto ON/OFF per circa 4 secondi per
modificare I'unita di misura.

3. L'unita di misura impostata (°C o °F) viene visualizzata sul
display in alto a destra.

Utilizzo

Accendere il dispositivo premendo il pulsante ON/OFF. Tutti
i simboli del display si attivano brevemente e viene emesso
un segnale acustico seguito dall'ultimo valore di temperatura

misurato. Se la temperatura & inferiore a 32°C (90°F), sul dis-
play LCD verra visualizzata la scritta “Lo”, se la temperatura &
superiore a 42,9°C (109,9°F) compare “Hi". Ora il termometro
medisana TM 705 & pronto per l'uso. Posizionare il sensore
della punta nella zona orale, ascellare o rettale:
MISURAZIONE ORALE: posizionare il termometro con

la punta del sensore sotto la lingua e chiudere la bocca.
Durante la misurazione respirare dal naso per evitare
I'alterazione dei valori

MISURAZIONE RETTALE: la misurazione rettale & consider-
ata fastidiosa da molti pazienti ma fornisce risultati accurati.
Per una rapida ed affidabile misurazione della temperatura
corporea, introdurre con cautela la punta del sensore per
circa 1 cm nel retto.

MISURAZIONE ASCELLARE:

prima della misurazione pulire I'ascella. Posizionare il ter-
mometro con la parte di misurazione sotto I'ascella. Abbas-
sare il braccio e premerlo leggermente contro il corpo durante
la misurazione.

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, TYSKLAND.

DK

LCD-display 2 Haette
I 4
e ‘\‘: T b
I o |
Sensor-
spids 1 ON/OFF-
knap 3

SIKKERHEDSANVISNINGER

Les noye gjennom ingen, spesielt sikkerhetsan-
visningene, for du bruker apparatet og oppbevar bruksanvis-
ningen for bruk ved senere anledninger. Hvis du gir apparatet
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen folge med.

Rengéring och desinfektion
Medisana febertermometer TM 705 &r vattentat och ar darfor

bestar av smadeler som kan svelges av barn.
La derfor aldri barn

leke med termometeret uten tilsyn.

skal kun brukes for maling av kroppstempera-

enkel att rengdra och Rengér
fore och efter varje matning med hjalp av en trasa vél fuktad
med en mild, alkoholhaltig Isning. Du har ocksa mojllghet att

placera feber i en lamplig Din
garna lampliga
ter och ger dig rad om i avdem.F

far aldrig kokas!

Information om avfallshantering

tur under tungen (oralt),

i armhulen (aksillert) eller i endetarmsapningen (rektalt).

Bruk ikke termometeret i oret.

Ikke legg termometeret i nzerheten av sterke varmekilder.
Batteriet kan eksplodere!

Etter to &r ma det kontrolleres om apparatet maler korrekt
(kalibrering). Send termometeret i sin helhet til

servicead| ressen.

Taut hvis du ikke skal bruke apparatet pa en

Produkten far inte kastas i Varje ar
skyldig att lamna in alla elekiriska eller elektroniska apparater
for atervinning, vare sig de innehaller skadliga amnen eller ej.
Lamna in produkten till en kommunal atervinningsstation eller
dljare sa att den kan pa ett miljoriktigt
san. Ta bort batterierna innan du lamnar in produkten for atervin-
ning. Kasta inte férbrukade
batterier i hushallssoporna. For dem till en batteriholk/batteriin-
samlingsplats eller Iamna in dem till en fackhandel. Vand dlg till

din kommun eller till & angaende

Tekniska data

Namn och modell: medisana febertermometer TM 700/TM 710

5 i 15V (typ GP-192

eller LR41)

Batterilivslangd: ca. 200 timmar

Matomrade: 32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

Métnoggrannhet £0,1°C/ 0.2°F i matomradet fén 35,5°C -
42°C195.9°F - 107.6°F;
utanfor det hér métomradet: +0.2°C/ 0.4°F
(awikelse fran den verkliga kroppstempera-
turen vid en omgivningstemperatur pa 18°C
-28°C/64.4°F - 824°F)

inne: Det senaste vdrdet sparas automatiskt

Driftigrhallanden 5C - +40°C (41°F - +104°F), . luftfuk-
tighet < 85 %

Lagrings-/ransportforhallanden: -10°C - 55°C (14°F - 131°F), el uftfuklighet

<95%
IP-skyddsklass P27
Métt (L x B x H): ca 139x22x13¢cm
Vikt: ca. 13 g (inkl. batteri)
Artikelnr: 77042
EAN-kod: 4015588 77042 5

A

Apparaten motsvarar
skyddsklass B

Las noggrant
igenom bruksan-
visningen

Tillverkare
LOT-nummer

&l

CE-markningen hanvisar till EU-direktivet 93/42/EEC. Konstruk-
tion och tillverkning har utforts i enlighet med féljande europeiska
standarder: EN 80601-2-56 (medicinska termometrar), EN ISO
15223 EN 60601-1 (elektrisk utrustning for medlcmskt bruk
produkter).

Produkten uppfyller kraven i standarden EN 60601-1-2 for el-
ektromagnetisk kompabilitet. Detaljer om dessa matdata kan
begaras via medisana.

Tillverkningsdatum

Garanti- och reparationsvillkor
Vand dig till din & eller direkt till om
du behdver utnyttja garantin. Om du behéver skicka in produk-
ten, ange felet och skicka med en kopia av inkdpskvittot.

stund.

Ikke rist, bay eller bank pa termometeret. Ikke la det falle
ned. Det er ikke stotsikkert.

Beskytt apparatet mot direkte sollys, ekstremt haye eller lave
temperaturer, forurensning,

hay Iuftfuktighet og stav.

Ikke apne apparatet. | tilfelle feil skal du ikke reparere appa-
ratet selv. lkke bruk apparatet

videre. Forher deg med forhandleren, og serg for at reparas-
joner kun utfares av et godkjent servicested.

Apparatet oppfyller kravene i EN 60601-1-2 angaende
elektromagnetiske forstyrrelser. Det

gjelder spesielle forholdsregler for elektromagnetiske forsty-
rrelser. Vaer oppmerksom pa at

baerbart og mobilt heyfrekvent kommunikasjonsutstyr kan
pavirke dette apparatet. Du kan lese mer om dette

i vedlegget.

ADVARSEL! Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmateri-
alet! Fare for kvelning!

Sette inn/fjerne batteriet

medisana termometer TM 705 kan tas i bruk umiddelbart
ettersom batteriet allerede er satt i. Dersom det etter en
viss brukstid dukker opp et batterisymbol i displayet, ma du

Forkaring av pisymbolene:
N—T237.8°C(T21000°F)
«—37.2°CST<37.8°C (99.0 °F ST <100.0 °F)

—35.8°CST<37.2°C (96.5°F < T <99.0 °F)

o s o et oot ogerunr 358 964 ) s o o

Vigtige 1 Skal

Termometer
o TM 705

= Il dispositivo corrisponde Leggere

ﬁ alla classe di protezione BA attentamente
le istruzioni per
l'uso

ad  Produttore

o] ata di fabbricazione Numero di

LOTTO

La marcatura CE si riferisce alla Direttiva UE 93/42 /CEE. La
configurazione e la fabbricazione sono avvenute nel rispetto
delle seguenti norme europee: EN 80601-2-56 (Termometro per
uso medico), EN ISO 15223 EN 60601-1 (Slcurezza elettnca per
dispositivi medici). Ct 1}

soddisfa i requisiti della norma EN 60601-1-2 sulla compatibilita
elettromagnetica. | dettagli di queste misurazioni possono essere
richiesti tramite medisana.

Condizioni di garanzia e di ri
In caso dl rlchlesle dl garanzia rivolgersi al pmpno punto vendi-
ta al centro ualora sia
necessario nspedlre il dispositivo, indicare il guasto e allegare
una copia della ricevuta di acquisto.
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Termometeret begynder malingen automatisk. Under malin-
gen blinker "*"-tegnet hele tiden.

Efter malingen lyder en signaltone i ca. 10 sekunder og resul-
tatet vises pa displayet.

Du kan opna mere preecise resultater ved at fortseette malin-
gen under og efter signaltonen. Ved malinger i armhulen ber
varigheden veere mindst 10 minutter, da denne malemetode
er den mest upreecise. Hvis der males en temperatur hejere
end 37,8°C (100°F), udsendes en feberalarm (korte biplyde).
Termometeret slukker automatisk ca. 10 minutter efter malin-
gen. Med henblik pa at forlaenge batteriets levetid, ber du sluk-
ke termometeret efter hver aflaesning. Det gor du ved at trykke
pa ON/OFF-knappen.

FEBERVISNINGSTEKNOLOGI

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden du tager
apparatet i brug, iszer sikkerhedsanvisningerne, og gem
brugsanvisningen til senere brug. Hvis du videregiver appara-
tet til tredjepart, skal brugsanvisningen altid medfalge.

Rengjering og desinfisering

medisana termometer TM 705 er vanntett, og det er derfor
enkelt & rengjere og desinfisere. Rengjor termometeret for og
etter hver maling med en klut fuktet med en mild alkoholop-
plasning. | tillegg tl dette kan du legge termometeret i en egnet
kan anbefale egnede
rengjeringsprodukter og veilede deg om hvordan de brukes. Kok
aldri termometeret!

Merknader angaende avhending

Dette termometeret skal ikke kastes i husholdningsavfallet. Hver
forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektron-
iske apparater - uansett om disse inneholder skadelige stoffer
eller ikke - ved et lokalt mottakssted for slikt avfall eller hos
forhandler, for & sikre en miljovennlig avfalishandtering. Ta ut
batteriene for du kaster termometeret. Ikke kast brukte

batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall
eller leveres pa en gjenvinningstasjon. Ta kontakt med kommu-

sma dele, som bern kan sluge og
blive kvalt i. Lad aldrig bern

veere alene med termometeret.

Anvend kun ter til maling af

under tungen (oralt), i arm-

hulen (aksillzert) eller i anus (rektalt). Termometeret ma ikke
bruges i gret.

Ma ikke komme i kontakt med steerke varmekilder. Batteriet
kan eksplodere!

Apparatet skal gennemga en maleteknisk kontrol (kalibrering)
efter 2 ars brug. Indsend i den forbindelse termometeret
inklusive alle dele til den angivne serviceadresse.

Hvis apparatet ikke skal bruges over en lzengere periode,
skal du fierne batterierne.

Termometeret ma ikke rystes, bajes eller bankes pa. Pas pa
ikke at tabe det. Det taler ikke sted og slag.

Beskyt apparatet mod direkte solindstraling, ekstremt hoje
eller lave tempera(urer uren-

heder, hgj

nen eller forhandleren hvis du har spersmal om

Tekniske data
Navn og modell:

Stremforsyning: medisana termometer TM 705
Knappecellebatteri 15 V (type GP-192

Batterilevetid: eller LR 41)

Maleomrade: ca. 200 imer

Malenayaktighet: 32,0°C-429°C (90,0 °F - 109,9 °F)

£0,1°C/0,2 °F i maleomradet fra 35,5 °C -
42°C/959°F-1076°F,

utenfor dette maleomradet: £ 0,2 °C /0,4

°F (awvik fra fakiisk kroppstemperatur ved
omgivelsestemperaturer fra 18 °C- 28 °C/
644°F-824°F)

Den siste verdien lagres automatisk
5°C-40°C (41 °F - 104 °F), rel. luftfuktighet

Minne:
Bruksforhold:

settei etnytt batteri. Taav 4
og trekk il ca. 10 mm ut av ter Lesne
knappcellebatteriet forsiktig med et egnet verktay, f.eks. med
spissen pa en kulepenn. Sett inn det nye knappcellebatteriet
med «+»-symbolet vendt oppover. Skyv batteriholderen inn i
termometeret igjen. Lukk igjen batteriholderen ved hjelp av
beskyttelseshetten.

Endre maleenhet

Du kan male temperaturen enten i grader celsius eller grader
fahrenheit. Ga frem pa denne maten:1. Apparatet ma veere
slatt av.

2. Trykk og hold inne ON/OFF-tasten i ca. fire sekunder for &
bytte den gjeldende maleenheten.

3. Den innstilte maleenheten (°C eller °F) vises i displayet
oppe til heyre.

Anvendelse

Sla pa termometeret ved a trykke pa ON/OFF-tasten. Alle
symbolene vises kort og en varseltone lyder, etterfulgt av den
sist malte temperaturverdien. Er temperaturen under 32 °
(90 °F), vises «Lo» i displayet, er temperaturen over 42,9 °C
(109,9 °F) vises «Hi». medisana termometer TM 705 er na
klart til bruk. Plasser sensorspissen oralt, aksilleert eller rektalt:
MALING | MUNNEN: Plasser termometeret med sensorspis-
sen under tungen og lukk munnen. For & unnga feil i malin-
gen, skal du puste gjennom nesen mens malingen pagar.
MALING | ENDETARMEN: Maling i endetarmen oppleves
som ubehagelig av mange pasienter, men gir noyaktige
resultater. For en rask og palitelig maling av kroppstem-
peraturen forer du sensorspissen forsiktig ca. 1 cm inn i
endetarmen.

MALING | ARMHULEN:

Vask armhulen fer maling. Plasser termometeret med
maleseksjonen i armhulen. Senk armen og klem den lett inntil
kroppen mens du maler.

Forhold for og
transport

<85%
-10°C-55°C (14 °F - 131 °F), rel.
luftfuktighet < 95 %

Beskyttelsesklasse P27

Dlmens joner (L x B x H) ca. 139x22x13cm
Vekt: ca 13 g (inKl. batteri)

Artikkelnr. 77042

EAN Code: 4015588 77042 5

A

Les bruksanvis-
ningen naye

Termometeret oppfyller
beskyttelsesklasse B

>

Produsent LOT-nummer

wl
al

CE-merket refererer til EU-direktivet 93/42/EQF. Utferelse og
produksjon er i samsvar med felgende europeiske standarder:
EN 80601-2-56 (Medisinsk termometer), EN ISO 15223, EN
60601-1 (Elektrisk sikkerhet for medisinske apparater). Elek-
tromagnetisk kompatibilitet: Apparatet oppfyller kravene i EN
60601-1-2 angéende elektromagnetiske forstyrrelser. Detaljer
om disse maledataene fas hos medisana.

Produksjonsdato

for garantier og
For garantihenvendelser kan du ta kontakt med forhandleren
eller direkte med servicesenteret. Hvis du ma sende inn
apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi
av kvitteringen.

enhver maiing
Forkiaring f plesymboler
37.8°C (T 2 100.0 °F)
«—37.2°CST<37.8°C(99.0 F ST <1000 °F)
4—358°CST<372°C(96.5°FST<99.0°F)

Eksempel:

Rengering og desinfektion

medisana termometeret TM 705 er vandteet og derfor nemt at
rengare og desinficere. Rengr termometeret for og efter hver
maling med en klud vaedet med en mild, alkoholholdig oplasning.
Herudover kan du bade i en dertil egnet desinfi
ingsoplegsning. Din faghandler anbefaler dig gerne passende
rengeringsprodukter og radgiver dig om brugen. Termometeret
ma absolut ikke koges!

Information om bortskaffelse

Dette apparat ma ikke sammen med

saffaldet. Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige
elektriske og elektroniske apparater il miljerigtig bortskaffelse
eller genanvendelse, uanset om de indeholder skadestoffer
eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale gen-
brugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin tid blev
kebt. Tag batterierne ud, inden du bortskaffer apparatet. Smid

ikke brugte
Apparatet ma ‘k':ef‘b’;ef‘ve“ :"I';‘i:e" ma du ikke selv batterier | husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssort-
reparere apparatet. Indstil i sa fald brugen aincor e .

af apparatet. Sperg din faghandler til rads, og fa alle repara-
tioner udfort af den tekniske serviceafdeling.
Apparatet overholder kravene i normen EN 60601-1-2

er underlagt saerlige sil

en. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved sperg-
smal til bortskaffelsen.

Tekniske data

Navn og model: medisana termometer TM 705

den Vaer pa, at
beerbare og mobile HF: Kan pavike  SPETANGE0 Kna;goa:tentﬁ\/[(ypeGP%Q?eHerLRM)
apparatet. Enkelthederne vedrarende dette M;:Q"n?:d‘e go’c mvc 0% 10997)
kan lzeses i bilaget rade: 0°C-429°C (0 - 1099F)

| Ric . 5C- -1076°F;
et Risko forfevasining! uden for dette méleomrade: £ 0,2°C/ 0.4°F
Handtering af batteriet (afvigelse fra den faktiske kropstemperatur
medisana termometeret TM 705 leveres klar til brug ;:?g’/‘é’;“gﬁsaezsggfevaturpé18C-
med batteriol sat I Nar apparatet har varel i BrUg . oomce Den seneste vaerdi gemmes automaisk
i lengere tid, vises et batterisymbol pa displayet. N e Ve "
Dt er nu tid til ‘at udskifte banenet Fiern i den forbindelse Driftsbetingelser iacs-v;wcm F - 104°F), rel. uffugtighed
haetten 4 til g treek ca. 10 5%
mm ud af termometeret. Nu losner du forsigtigt knap- prevagsgf'/ or ;1352/'550(1“'131 F), rel. luftugtighed
batteriet med et egnet stykke veerktgj, f.eks. spidsen l:f_;iz‘;w;‘s’gi;z;e P
af en kuglepen. Anbring det nye knapbatteri med Dimensioner (LxBx H: . 138x22x 130m
"+"-symbolet opad. Skub batterirummet pa plads Vagt: g 13‘ y k‘\ b (i ¢
i termometeret igen. Luk batterirummet igen med A:Em ;%429('“ . batter)
esten. EAN-kode: 40 16588770425
Skift af maleenhed

Du kan enten male temperaturen i celsius eller fahrenheit. Du
vaelger den enskede maleenhed som folger:1. Apparatet skal
veere slukket.

2. Tryk og hold ON/OFF-knappen inde i ca. 4 sekunder for at
eendre den aktuelle méleenhed.

3. Den indstillede méleenhed (°C eller °F) vises pa displayet

overst i hojre hjerne.

Anvendelse
Teend for apparatet ved at trykke p4 ON/OFF-knappen. Alle
display-symboler vises i ca. to sekunder og en kort

2 Apparatet er klassificeret
R som beskyttelsesklasse B

d Producent

&I Produktionsdato

Laes brugsanvis-
ningen grundigt
igennem

A

LOT-nummer

Apparatets CE-maerkning baserer sig pa EU-direktivet 93/42/
EEC. Design o9 produktion er udfert under hensyntagen til

lyder. Herefter vises den senest malte temperatur. Hvis tem-
peraturen er lavere end 32 °C (90°F), vises meddelelsen "Lo"
pa displayet. Hvis temperaturen overstiger 42,9°C (109.9°F),
vises "Hi". medisana termometeret TM 705 er nu klar til brug.
Anbring sensorspidsen oralt, aksilleert eller rektalt:

ORAL MALING: Leeg termometeret med sensorspidsen
under tungen, og luk munden. Traek vejret gennem nzesen
under temperaturmalingen. P4 den made undgar du fejl i
méleresultaterne.

REKTAL MALING: Den rektale maling opfattes af mange
patienter som ubehagelig, men giver omvendt meget

preecise resultater. Du opnar den hurtigste og mest preecise
temperaturmaling ved forsigtigt at fore sensorspidsen ca. 3,5
cm ind i rektum.

MALING | ARMHULEN:

Renger armhulen inden malingen. Anbring termometeret med
sensorspidsen i armhulen. Seenk armen, og pres den let ind
mod kroppen under malingen.

folgende EN 80601-2-56 (medicinske
termometre), EN ISO 15223, EN 60601- 1 (elektrisk sikkerhed
r icit apparater). ibilitet: Ap-
paratet overhulder kravene i normen EN 60601-1-2 vedrgrende
stiller gerne naermere
oplysninger om disse maledata til radighed ved henvendelse.

Garanti- og reparationsbetingelser
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i
tilfeelde af reklamation. Hvis du bliver bedt om at indsende
apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af
kebskvitteringen.
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Wyswietlacz LCD 2 Zatyczka
Koncéwka |
czujnika 1 Przycisk
WE./WYE. 3

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
Wazne i! Nalezy

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy dokladnie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi,

Termometr
e TM 705

C€0297

77042 11-2020 Ver.1.2

L i pomiar  tem-
peratury. Podczas pomiaru ciggle miga symbol ,°".
Po wykonaniu pomiaru przez ok. 10 sekund rozlegaja sie
dzwigki, a na wyswietlaczu wskazywany jest wynik pomiaru.
Dzigki przedtuZeniu czasu trwania pomiaru przez okres trwa-
nia dzwiekéw osiaga sie dokladniejsze wyniki pomiarw. Pod-
czas pomiarow pod pacha czas pomiaru powinien wynosi¢
przynajmniej 10 minut, poniewaz taki rodzaj pomiaru jest
najdokladniejszy. Jezeli zostanie zmierzona temperatura
ponad 37,8°C (100°F), rozlega sig alarm o gorgczce (krotkie
piski).

Termometr wylaczy sie automatycznie ok. 10 minut po
pomiaru. Aby przedluzy¢ Zywotno$¢ bat-
jednak kazdorazowo wytgczaé termometr
poprzez  naciénigcie  przycisku  WE/WYL..

recznie,

TECHNOLOGIA WYSWIETLANIA TEMPERATURY

dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja, aby w razie

koniecznosci méc z niej ponownie skorzystaé. W przypadku

przekazania urzadzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie

dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Termometr zawiera male elementy, ktére moga zostaé

potknigte przez dzieci. Dlatego termometr nie jest

przeznaczony do

uzytkowania przez dzieci, bez nadzoru dorostych.

Uzywaj termometru do pomiaru temperatury jedynie pod

Jezyklem (oralnie), pod pachg
lub w odbycie

do pomiaru w uchu.

Nie umieszcza¢ w poblizu zrédet ciepta. Moze doj$¢ do

wybuchu bateriil

L ie musi by¢ ie pod techniki

pomiarowej (kalibrowane) co 2 lata. W tym celu nalezy

przesta¢

kompletny termometr na adres serwisu.

Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez diuzszy czas,

nalezy wyjac baterie.

Nie wstrzgsac, nie zginac ani nie puka¢ w termometr. Nie

upuszczaé termometru. Nie jest odporny na uderzenia.

Nie uzywaj

Objaérienie symbolu stzalk:
w—T237.8°C (T2 10
«—372°CST<3T.
4—358°CST<37.2°C (96.5°F ST<99.0°F) 4

Przyktac

medisana
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Teplomér
e TM 705
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CZ o . Teplomér poté zadne automaticky méit.

LCD displej 2 Uzaver 4 Béhem méfeni nepretrzité  blka znaménko

Po skongeni méfeni zazni na cca 10 sekund zvuk-

ové signaly a vysledek méfeni se zobrazi na displeji

lm Budete-li v méfeni pokracovat i po zaznéni zvuk-

_ A\ - ovych signald, budou vysledky méfeni jesté presné-

I — j$i. PH méfeni v podpaZi by doba méfeni méla &init

alespoii 10 minut, nebot je tato metoda méfeni

Hrot nejméné presna. Bude-li naméfena teplota vy3si nez 37,8 °C
Gidla 1 Tlagitko (100 °F), zazni alarm signalizujici horeéku (kratké pipani).

ON/OFF 3 Zhruba 10 minut po méfeni se teplomér automaticky vypne.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Dulezité pokyny! Bezpodmineéné uschovejte!

Pred pouZitim pristroje si pedlivé prectéte navod k pouziti,
zejména pak bezpecnostni pokyny, a uschoveite si ho pro
dal$i pouZiti. Pokud pfistroj pfedavate tfetim osobam, pfiloZte
Kk nému v kazdém pripadé i tento navod k pouziti.

Teplomér obsahuje malé dily, které by déti mohly spolknout.
Proto lep\omér nikdy

Czyszczenie i dezynfekcja
Termometr medisana TM 705 jest wodoodporny, dzieki czemu

jte v rukéch déti bez dozoru.
Teplomér pouzivejte vyhradné k méfeni t&lesné teploty pod
jazykem (oralné), v podpazi (axilarné)

mozna go tatwo czyscic i Przed i po

pomiaru przetrzyj szmatka,

roztworem alkoholu. W razie potrzeby mozesz tez zanurzyé

termometr w odpowmdmm smdku dezynfekcyjnym w razle
liwosci co do

konserwacji urzadzenia, popros o rade sprzedawce lermometru

Pod zadnym pozorem nie nalezy gotowac termometru!

Wskazowki dotyczace utylizacji

Tego urzadzema nie mozna ulyhzowac razem z odpadami ko-
Kazdy uz jest do oddawa-

nia ich urzadzen yeznych lub

niezaleznie od tego, czy zawieraja substancje szkodliwe czy me

do specjalnego punktu odbioru takich odpadéw, aby umozliwié

ich utyllzac]e W sposob przyjazny dla srodowiska. Przed utylizac-

Chroni¢ przed

stonecznym, ekstremalnie wysokimi lub niskim temperatura-
mi, zanieczyszczeniami,

wysoka wilgotnoscia powietrza i kurzem.

Nie nalezy otwiera¢ razie usterek

ja nalezy wyja¢ z niego baterie. Nie wolno wyrzuca¢
zuzytych

baterii razem z odpadami domowymi, lecz tylko z odpadami
specjalnyml Mozna je tez odda¢ do punktéw zbiérki baterii,

nie wolno samodzielnie naprawiaé urzadzenia. Nie uzywac
dalej

¢ sig ze iwcelu
napraw korzysta jedynie z autoryzowanych serwiséw
Urzadzenle odpowmda wymaganiom normy EU EN 60601-1-
N J Wymaga

$rodkow o

elektromagnetycznej. Prosimy pamietac, ze
i mobilne i i

z wysoka czestotliwoscia moga mieé wplyw na prace tego
aparatu. Szczegétowe informacje
znajduja sie w zatgczniku.
OSTRZEZENIE! Folie opakowaniowe nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci! Zachodzi ryzyko
uduszenia!

Wkiadanie / wyjmowanie baterii

Termometr medisana TM 705 jest od razu gotowy do
uzytku, poniewaz zamontowano w nim baterie. Jes-
li jednak po pewnym okresie uzytkowania na wyswiet-
laczu pojawi sie ikonka baterii, nalezy wymieni¢ bateri¢
na nowa. W tym celu zdejmij pokrywe wneki bat-
erii 4 i wysun komorg baterii z termometru na ok.
10 mm. Ostroznie poluzuj balene guzikowa od-

np. P

Umies¢ nowa baterig we wnece, tak by symbol ,+*
znajdowal sie u géry. Wsun komore baterii z pow-
rotem do érodka urzadzenia. Zamknij wneke baterii
uzywaijgc klapki.

Zmiana jednostki pomiaru
Istnieje mozliwo$¢ pomiaru temperatury w stopniach Cels-
jusza jak i w stopniach Fahrenheita. Postepuj w ponizszy
sposb:1. Urzadzenie musi byé wylaczone.

2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk WE./WYL.-przez ok. 4
sekundy, aby zmieni¢ aktualng jednostke pomiaréw.

3. Ustawiona jednostka pomiaréw (°C lub °F) pojawi sie na
wyswietlaczu u géry po prawej stronie

Uzytkowanie
Wigcz urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.. Na wyswi-
etlaczu pojawig sie na krétko wszystkie symbole i rozlegnie
sie dzwigk sygnalizaciji, nastepnie pojawi sig¢ ostatnio zmier-
zona warto$¢ temperatury. Jezeli temperatura wynosi mniej
niz 32°C (90°F) na wskazniku LCD pojawi sie ,Lo", jezeli
temperatura wynosi ponad 42,9°C (109.9°F), pojawi sig “Hi".
Termometr medisana TM 705 jest teraz gotowy do pomiaru.
Umies¢ koncwke czujnika w pozycji oralnej, aksilamej lub
rektalnej
POMIAR ORALNY: Umiesci¢ koricowke czujnika termometru
1 pod jezykiem i zamknag usta. Podczas dokonywania
pomiaru oddychaé przez nos, aby nie zaktéci¢ pomiaru
temperatury.
POMIAR REKTALNY: Pomiar rektalny jest uwazany
przez wielu pacjentéw za nieprzyjemny, jego wynik jest
jednak bardzo doktadny. W celu szybkiego i mezawodnego

y ciala nalezy
czujnika ostroznie ok. 1 cm do odbytu.
POMIAR POD PACHA:
Przed dokonaniem pomiaru umyé pache. Umiescié termometr
pod pachg czescig pomiarowa skierowang do wewnatrz.
Opusci¢ ramie i lekko przyciska je do boku podczas dokony-
wania pomiaru.

medisana
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RO Afisaj LCD 2 Capac de
mchldere 4
Varf |
senzor 1 Tasta 3-
ON/OFF

INDICATII DE SIGURANTA

Indicatii importante! A se pastra obligatoriu!

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile
de sigurants, inainte de a utiliza aparatul si pastrati instructi-
unile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca predali aparatul la

Termometru
o TM 705

sie w sklepach. W sprawach dotyczacych utylizacji
nalezy zwrdcic si¢ do odpowiedniego urzedu lub do sprzedawcy.

Dane techniczne

Nazwa i model: Termometr medisana TM 705

Zasilanie: Baterie guzikowe 1,5V (typu GP-192
lub LR 41)

Zywotnos¢ baterii: ok. 200 godzin

Zakres pomiarowy: 32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

Doktadnos¢ pomiaru: 10,1°C/0.2°F w zakresie pomiarowym
355°C-42°C/ 95.9°F - 107.6°F;
poza tym zakresem pomiarowym: +
0.2°C/ 0.4°F (odchylenie od rzeczywistej
temperatury ciata w temperaturze otoczenia
18°C-28°C/64.4°F - 82.4°F)

Zapis: Ostatnia wartos¢ zostanie zapisana

automatycznie

5°C - 40°C (41°F - 104°F), wzgl. wilgotnosé
powietrza < 85 %

-10°C - 55°C (14°F - 131°F), wzgl. wilgot-
nos¢ powietrza < 95 %

P21

ok 139x22x13cm

Warunki eksploatacii:

Warunki przechowywania
transportu:

Stopie ochrony IP:

Wymiary (diug. x szer. x wys.):

Masa: ok. 13 g (wraz z bateria)
Nr artykulu: 77042
Kod EAN: 4015588 77042 5

Przeczytaj sta-
rannie instrukcje

a Urzadzenie spefnia wyma-
R gania stopnia ochrony B
uzytkowania

d Producent
d‘ Data produkdji

O: CE

Numer partii

UE
awe projektu i produkcji urzadzenia stanowig nastepujace normy
europejskie: EN 80601-2-56 (Termometry medyczne), EN ISO
15223, EN 60601-1 (Bezpieczenstwo elektryczne urzadzen

. Podst-

medycznych). Zgodnosé  elektromagnetyczna:  Urzadzenie
odpowiada wymaganiom normy EU EN 60601- -2 dotyczacej
zgodnosci danych
pomiarowych mozna uzyskat od firmy medisana.

Warunki gwarancji i napraw
W przypadku wystapienia roszczer z tytulu gwarancji nalezy
zwréci¢ sig do sklepu lub bezposrednio do serwisu. Jesli
wystepuje koniecznosé odesfania urzadzenia, nalezy opisaé
uszkodzenie i zalaczy¢ kopie dowodu zakupu

C€o297
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Termometrul incepe acum automat masurarea. In
timpul méasuréri se aprinde constant simbolul e
Dupa masurare se aud timp de cca. 10 secunde sem-
nale sonore si rezultatul masurdrii se afiseaza pe ecran.
Prin prelungirea duratei de masurare prin  interme-
diul semnalelor sonore se obtin rezultate de masura-
re mai exacte. In cazul masurarilor la nalimea axilei,
durata de masurare trebuie sa fie de minim 10 minute,
deoarece acest tip de masurare este cel mai inexact
. Dacé se masoara o temperatura de peste 37,8°C (100°F) se
aude o alarma de temperatura (semnal sonor scurt).
Termometrul se opreste automat dupa cca.

ute de la masurare. Pentru a prelungi durata de
viatd a bateriei, trebuie sa dezactivati termometrul
dupa citire prin apasarea pe tasta PORNIT/OPRIT.

[FEFNOLOGIA DE AFISARE A TEMPERATURIT

iterval da tomy

10 min-

terte persoane, predati de
de utilizare.

Termometrul contine componente mici, care pot fi inghitite de
cétre copii. De aceea, nu lasati termometrul
nesupravegheat la indemana copiilor.

Folositi ul doar pentru ma:

corporale sub limba (oral), la subsoara (axilar), la axila
(axila) sau n rect (rectal). Nu folositi termometrul in ureche.
Anu se lasa in apropierea surselor de caldura puternice.
Bateria ar putea exploda!

Aparatul trebuie verificat dup 2 ani din punct de vedere
tehnic (calibrat). Trimiteti termometrul

complet la adresa de service.

Daca nu intentionati sa folositi aparatul mai mult timp,
indepartati bateriile.

Nu scuturati, nu ndoiti si nu bateti in termometru. Nu il lasati
s& cada. Nu este rezistent la impact.

Protejati aparatul de radiatiile solare directe, de temperaturi
extrem de ridicate sau de scazute, de impuritati,

umiditate ridicata si praf.

Nu mai deschideti aparatul. in caz de defectiuni nu reparati
singur aparatul. Nu mai utilizati aparatul

in continuare. Intrebati comerciantul de specialitate si per-
miteti ca reparatiile sa fie efectuate doar de service.
Aparatul corespunde cerintelor normei EN 60601-1-2 pentru
compatibilitatea e\ectromagnellca Exlsla

masuri de siguranta la
electromagnetica. V4 rugam s retineti cp

dispozitivele de comunicatie HF portabile si mobile pot influ-
enta acest aparat. Detaliile referitoare la acest lucru

se pot consulta in anexa.

AVERTISMENT! Aveti grija ca foliile de ambalaj s& nu ajunga
la indemana copiilor. Existé pericol de asfixiere!

Scoaterea / introducerea bateriilor
Termometrul medisana M 705 este gata de
functionare ~ deoarece  bateria este deja premon-
tata in aparat. Dar dacd apare, dupa o anumita peri-
oada de utilizare, pe ecran simbolul bateriei, trebuie
Introducerea bateriei. Desfaceti capacul de inchidere 4 al
compartimentului pentru baterii si scoateti compartimentul
pentru baterii la cca. 10 mm din termometru. Desprindeti
cu o unealtd corespunzatoare, de ex. varful de la un pix,
bateria cu atentie de jos. Introduceti bateria noua cu simbolul
"+ pozitionat in sus. Impingeti compartimentul pentru baterii
in termometru. Inchideti compartimentul de baterii din nou
cu capacul.

Modificarea unitatii de greutate
Aveli posibilitatea de a masura temperatura in grade celsius
sau in grade Fahrenheit. Procedati dupa cum urmeaza: 1.
Aparatul trebuie deconectat.

2. Apasati si tineti apasata tasta ON/OFF-timp de cca. 4 se-
cunde pentru a modifica unitatea momentana de masurare.
3. Unitatea de masurare setata (°C sau °F) apare pe ecran
sus dreapta.

Utilizare
Porniti aparatul prin apasarea tastei ON/OFF. Toate sim-
bolurile afisajului apar scurt si se aude un semnal sonor,
urmat de ultima valoare masuraté a temperaturii. Daca tem-
peratura este mai mica de 32°C (90°F), vedeti afisajul LCD
,Lo",jar temperatura are peste 42,9°C (109.9°F) apare “Hi".
Termometrul medisana TM 705 este acum disponibil pentru
masurare. Pozitionati varful senzorului oral, axilar sau rectal:
MASURARE ORALA: Asezati termometrul cu varful senzor-
ului sub limba si inchideti gura. Respirati in timpul masurarii
prin nas pentru a impiedica aparifia valorilor eronate.
RECTALA: Ma rectala este
de mulli pacienti neplécuts, dar ofer rezultate precise.
Pentru o determinare rapida si sigura a temperaturii corpului,
introduceti varful senzorului cu atentie cca. 1 cm in rect.
MASURAREA LA SUBSOARA:
Tnainte de masurare curatati subsuoara.
mometrul cu sectiunea de masurat la subsoara. Coborati
bratul si apasati-l in timpul masurérii usor pe corp.

Introduceti ter-

N—T237.8°C (T 21000 °F)
«—37.2°CST<37.8°C(99.0 F ST <100.0°F)
4—358°CST<37.2°C(96.5°FST<99.0°F)

Curitare si dezinfectare
Termometrul medisana FTC TM 705 este rezistent la apa si
se poate curdta si dezinfecta. Curatati termometrul inainte de
fiecare masurare cu o lavetd udata cu solutie medie, alcoolica.
in afara de aceasta puteti pune termometrul intr-o solutie

de C dvs. de speciali-
tate va recomanda produse corespunzatoare de curatare i va
ofera consultanta cu privire la utilizarea acestora. Termometrul
nu poate fi sub nicio forma fiert!

Indicatii referitoare la inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie eliminat ca deseu impreuna cu
gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat sa predea toate
aparatele electronice sau electrice, indiferent daca acestea
contin substante toxice sau nu, la un punct de colectare local
sau din comert, ca acestea sa poata fi eliminate ca deseu ntr-un
mod ecologic. Scoateti bateriile, inainte de a elimina aparatul.
Nu aruncati

baterille consumate la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale
sau la un punct de colectare din comertul specializat. Pentru
eliminare ca deseu adresati-v autoritatilor locale sau comerci-
antului dvs.

Date tehnice
Denumire si model:
Alimentare cu tensiune:

Termometru medisana TM 705

Bateri fip celula 1,5V (Typ GP-192
sauLR41)

cca. 200 ore

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
£0,1°C/0.2°F in zona de masurare de
355°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

in afara intervalului de masurare: £ 0,2°C /
04°F (deviatie de la temperatura efectiva a
corpului la 0 temperaturd inconjuratoare de
18°C- 28°C/64.4°F - 82.4°F)

Durata de viaté a bateriei
Interval de mésurare:
Exactitatea masurarii:

Memorie: Ultima valoare este salvata in mod automat

Conditii de utilizare: 5°C-40°C (41°F - 104°F), rel. Umiditatea
aerului 85%

Codilii de depozitare/transport:  -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. Uiditatea
aerului 95%

Clasa de protectie IP P27

Dimensiuni (L x L x ) cca. 139x22x13cm

Greutate: cca. 13 g (incl. bateria)
Nr. articol 77042
Cod EAN 4015588 77042 5

A

Aparatul corespunde
clasei de protectie B

Cititi cu atentie
instructiunile de
utilizare

7\
ol

Producétor
Numar LOT

Data fabricatei

Marcajul CE se refera la Directiva UE 93/42/CEE. Conceperea si
producerea au fost efectuate cu respectarea urmatoarelor norme
europene: EN 80601-2-56 (termometru medical), EN ISO 15223,
EN 60601-1 (Siguranta electrica pentru aparate medicale). Com-

ica: Aparatul cerintelor
normei EN 60601-1-2 pentru compatibilitatea electromagnetica.
Detaliile referitoare la datele de masurare pot fi solicitate de la

a.

. Mmedisan:

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a lucrarilor
de reparatie

In caz de acordare a garantiei, v rugam s& va adresati mag-
azinului de specialitate sau direct punctului de service. Daca

. trebuie sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati

copia chitantei de achizitionare.

nebo v koneéniku (rektalng). Teplomér nepouzivejte pro
meéfeni teploty v uchu.

Nenechavejte v blizkosti zdroju silného tepla. Baterie by
mohla explodovat!

Pristroj musi byt po 2 letech podroben metrologické kontrole
(nakalibrovan). Za timto Gcelem zaslete kompletni teplomér
na adresu servisu.

Nebudete-li pfistroj dels\ dobu pouzwva( vy]mele z nej batenl
S

ani
Zabrafite jeho padu. Neni odomy proti narazam.

Chrarite pfistroj pred pfimym sluneénim zafenim, extrémné
vysokymi nebo nizkymi teplotami, $pinou,

vysokou vihkosti vzduchu a prachem.

Pristroj neotevirejte. V pfipadé poruchy pfistroj neopravuijte
sami. Prestarite pristroj

pouzivat. Obratte se na svého specializovaného prodejce a
opravy nechte provadét pouze servisnim stfediskem.

Tento pistroj odpovidéa pozadavkim normy EN 60601-1-2 o
elektromagnetlcke kompatlblhle Podléha

2zvlastnim im tykajicim se

netické kompatibility. M&jte na pamati, ze

prenosna a mobilni vysokofrekvenéni komunikacni zafizeni
mohou mit viiv na tento pfistroj. Podrobné informace
najdete v priloze.

'VAROVANI! Dbejte na to, aby se obalové folie nedostaly do
rukou détem! Hrozi nebezpeéi uduseni!

Vyjmuti/viozeni baterie

Teplomér medisana TM 705 je pfipraven k okamZitému
pouziti, protoze baterie je jiz nainstalovana v pfistro-
ji. Pokud se vsak po urcité dobé provozu na dis-
pleji zobrazi symbol baterie, je nutné vioZit novou
baterii. Sejméte uzavér 4 prihradky na baterie a prihradku
na baterie o cca 10 mm povytahnéte z teploméru. Pomoci
vhodného nastroje, napf. hrotu propisky, opalmé uvolnéte

V zajmu prodlouZeni Zivotnosti baterie byste vak teplomér
po zjisténi teploty mali vypnout stisknutim tlagitka ON/OFF.

TECHNOLOGIE INDIKACE HORECKY.

o,
vyt symbols S5k

237.8°C (T2 100.0 °F)
«—372°CST<3T °C(890°F ST <1000 °F)

st st v

Cisténi a dezinfekce
Teplomér medisana TM 705 je vodotésny, a proto ho Ize snadno
Cistit a dezinfi kcva( Pred a po kazdém méfeni teplomér ocistéte
slabym ym roztokem. Kromé
toho teplomér muzZete vloZit do vhodného dezinfekéniho roztoku.
Vas$ specializovany prodejce vam rad doporuéi vhodné Gistici
prostredky a poradi vam s jejich pouzitim. Teplomér se v Zadném
pfipadé nesmi vyvarovat!

Pokyny pro likvidaci

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s béZnym domovnim
odpadem. Kazdy spotfebitel je povinen odevzdat veskeré elek-
trické nebo elektronické pfistroje — bez ohledu na to, zda obsa-
huji 8kodlivé latky, &i nikoliv — na sb&rném misté ve svém bydlisti
nebo v obchodé, aby mohly byt zlikvidovény zpiisobem Setnym
k Zivotnimu prostiedi. Pfed likvidaci pfistroje vyjméte baterie
PouZité baterie

nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zviastniho odpadu
nebo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé.
Pro informace tykajici se likvidace se obratte na mistni organ
nebo na prodejce, u kterého jste pistroj zakoupili.

Technické udaje

Nazev a model: teplomér medisana TM 705

Napéjeci napéti knoflikova baterie 1,5V (typ GP-192
nebo LR 41)

Zivotnost baterie: cca 200 hodin

Rozsah méfeni:
Presnost méfeni:

32,0°Ca2429°C (90,0 °F a2 1099 °F)
£0,1°C/02 °F v rozsahu méfeni od 36,5 °C
d042°C/0d95,9 °F do 1076 °F,

mimo tento rozsah méfent: :02°C /04

“F (odehylka od skuteéné télesné teploty

P teplo okoli 18 °C a2 28 °C /644 °F
a2824°F)

Posledni hodnota se ukléd automaticky
5°Caz40°C (41 °F a2 104 °F), rel vinkost
vzduchu < 85 %

Pamét:
Provozni podminky:

knoflikovou  baterii. Vlozte novou baterii i i podminky: -10 °C a2 55 °C (14 °F az 131 °F), rel.
symbolem ,+“ nahoru. Zasuiite pfihradku na baterie vihkost vzduchu < 95 %
zpét do teploméru. Pfihradku na baterie opét zaviete Stupen kryti IP: P27
uzavérem. Rozméry (D x § x V): cca138x22x13cm
Hmotnost: cca 13 g (ve. baterie)
Zména mérné jednotky €. vjrobku 77042
Teplotu muzete méfit bud ve stupnich Celsia, nebo ve Kod EAN: 40 15588 770425

stupnich Fahrenheita. Postupuijte nasledovné:1. Pfistroj musi
byt vypnuty.

2. Pro zménu aktuainé zvolené mémé jednotky stisknéte a
podrzte tlacitko ON/OFF po dobu cca 4 sekund.

3. Nastavena mémé jednotka (°C nebo °F) se zobrazi v
pravém hornim rohu displeje.

Pouziti

Zapnéte pristroj stisknutim tlacitka ON/OFF. Na displeji se
kratce zobrazi vSechny symboly a zazni zvukovy signal.
Nasledné se zobrazi posledni naméfena teplota. Je-li teplota
nizsi nez 32 °C (90 °F), zobrazi se na LCD displeji ,Lo*. Je-li
teplota vy3si nez 42,9 °C (109,9 °F), zobrazi se ,Hi". Teplomér
medisana TM 705 je nyni pfipraven na m&feni. Umistéte hrot
¢idla oralné, axilarné nebo rektalné:

ORALNI MERENI: Viozte teplomér hrotem &idla pod jazyk

a zaviete Usta. Bshem méfeni dychejte nosem, abyste
zabranili zkresleni hodnot.

REKTALNI MERENI: Rektalni m&feni vnima mnoho pa-
cientii jako nepfijemné, nicméné poskytuje presné vysledky.
V z&jmu rychlého a spolehlivého méfeni télesné teploty
opatrné zavedte hrot &idla cca 1 cm do koneéniku.

MERENI V PODPAZ

Pred méfenim omyjte oblast podpazni jamky. VloZte teplomér
hrotem ¢idla do podpaZi. Spustte paZi a v prib&hu méfeni ji
lehce tisknéte k télu.

medisana.

“ medisana GmbH, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND.
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ON/OFF 3

CeHsopeH
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YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

BaxHu ykasanusi! HenpemenHo sanasere!
MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba v B
wacTHoeT 3 npeav pa
ypena, v 3anaseTe MHCTPYKUUATA 3a ynoTpeba 3a no-

HaTaTbILHO UANoN3Bare. AKO NPEAABaTE Ypeaa Ha TPeTo fiuLie,

TepmomeTbp
TM 705

Peclivé si
prectéte navod k
pouiti

= Piistroj je v souladu s
R tfidou ochrany B

il

A

Vyrobce
Cislo sarze

Datum vyroby

Oznaceni CE se vztahuje na smérmici EU 93/42/EHS. Kon-
strukce a vyroba jsou v souladu s nésledujicimi evropskymi
normami: EN 80601-2-56 (Lekafske teploméry), EN 1SO 15223,
EN 60601-1 ¢ i pistroj).
Elektromagneticka kompatibilita: Tento pfistroj odpovida poza-
davkim normy EN 60601-1-2 o elektromagnetické kompatibil-
ité. Podrobnosti o téchto tdajich méfeni si muzete vyzadat u
spolecnosti medisana.

Zaruéni a servisni podminky

V zaruénim pfipadé se obratte na svij specializovany obchod
nebo pfimo na servisni stfedisko. Bude-li nutné pfistroj zaslat

2zpét, uvedte, o jakou zavadu se jedna, a prilozte kopii Uctenky.
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TepMOMETLPLT Cera 3anouBa aBTOMATUYHO C M3MEPBAHETO.
Mo Bpeme Ha W3MEPBaHETO HENpeKbCHaTO MUra 3HaKbT “*".
Cren uamepsaHeTo 3a ok. 10 cekyHaM NPO3BYYABAT CUTHANHN
TOHOBE 1 PE3YNTATLT OT U3MEPBAHETO Ce M0Ka3Ba Ha ekpaHa.
Upes yabikaBaHe Ha NPOABIKUTENHOCTTA HA M3MEPBAHETO
Creq CUrHanHUTe TOHOBE CE MOCTUMAT NO-TOMHW PesynTaTin
ot X M nop
NPONBIKMTENHOCTTA  Ha  M3MepsaHeTo TpsGea Aa e
MuHAMyM 10 MWHYTU, Tbil KaTO TO3M BMA M3MepBaHe
e Hali-HeToyeH. Ako ce uamepu Temnepartypa ot Hapa 37,8°C
(100°F), nposeyyasa anapma 3a BUCOKa Temneparypa (kpatku
3BYKOBM CUrHanM).

TepMOMETbPBT Ce  W3knioysa asToMaTtuyHo oK. 10
MUHYTW Cie M3mepBaHeTo. 3a [a Ce YABMKM KUBOTA Ha
GatepusTa, Crieq OTUMTAHE Ha TepMOMETHpa 6y TpsGBano
fa ro aeakTuBMpaTe upes HaTuckaHe Ha GytoHa ON/OFF.

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, NEM

SK LCD displej 2 Uzaver

_
| —

Hrot

senzoru 1

Tlacidlo
ON/OFF 3

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
Délezité upozornenial

Teplomer
e TM 705

C€0297
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zatne s
blika  symbol

Teplomer  teraz
anim.  Pocas

automaticky
merania  neustale
Po merani na cca 10 sekind zazneju signalne
tony a na displeji sa zobrazi vysledok merania.
Predizenim doby merania pocas signalnych ténov sa
dosiahnu  presnejsie vysledky merania. Pri merani-
ach pod pazuchou by malo meranie trvat minimélne
10 minut, pretoze tento spésob merania je najmenej
presny. Ak sa odmeria teplota vyssia ako 37,8 °C (100 °F),
zaznie poplach signalizujtici hortgku (krétke pipnutia).

Teplomer sa automaticky vypne asi 10 minat po merani. Aby
sa prediZila Zivotnost batérie, mali by ste v&ak po odéitani
hodnoty teplomer deaktivovat stlacenim tlacidia ON/OFF.

mer-

medisana

umedisana GmbH, 41468 NEUSS, NEM
SI LCD zaslon 2 Zapiralni
pokrovéek 4
=

T—=

Senzorska

konica 1 VKLOP/IZKLOP-

Tipka 3

VARNOSTNI NAPOTKI

TECHNOLOGIA ZOBRAZENIA TEPLOTY

Skor ako budete pristroj pouzivat, pozome si preditajte

navod na pouZzitie, obzvlast bezpecnostné pokyny, a navod

na pouzme uschovaijte na neskorsie pouzme Ak pristroj
tretim osobam, s nim

Priac

Vysvetinie symbolu $ipky:
—T237.8°C (T2100.0°F)
«A—37.2°CST<37.8°C (9.0 °F S T <100.0°F)
4—358°CST<37.2°C (965 °F S T<99.0°F)

odovzdajte aj tento navod na pouZzitie.

Teplomer obsahuje malé Casti, ktoré by deti mohli prehitnat.
Preto nenechavaite teplomer

v dosahu deti bez dozoru.

Teplomer pouZivajte vyhradne na meranie telesnej teploty
pod jazykom (oralne), pod pazuchou (axilame) alebo v
konecniku

(rektalne). Teplomer nepouZivajte na meranie v uchu.

S teplomerom sa nepriblizujte k silnym tepelnym zdrojom.
Batéria by mohla vybuchnut!

Pristroj sa musi po 2 rokoch podrobit metrologickej kontrole
(Kalibrovaniu). Za tymto Gelom zaslite kompletny

teplomer na adresu servisu.

Ak pristroj nebudete dih$i ¢as pouzivat, vyberte z neho
batériu.

Teplomerom netraste, neohybaijte ho ani po fiom neklopte.
Nenechajte ho spadnt. Nie je odolny proti narazom.
Pristroj chrafite pred priamym sineénym Ziarenim, extrémne
vysokymi alebo nizkymi teplotami, znecistenim, vysokou
vihkostou vo vzduchu a prachom.

Pristroj neotvérajte. V/ pripade portich pristroj sami neopravu-
jte. Pristroj dalej

nepouzivaite. sa u svojho pecializovanéh
predajcu a opravy nechajte vykonat len v servise.

Pristroj zodpoveda poZiadavkam normy EN 60601-1-2 pre
elektromagneticku zlugitelnost. Podlieha

mimoriadnym bezpeénostnym opatreniam tykajicim sa
elektromagnetickej zlucitefnosti. VSimnite si, Ze

prenosné a mobilné vysokofrekvencné komunikaéné zariade-
nia mozu ovplyvnit tento pristroj. Podrobnosti, ktoré

sa toho tykaju, si moZete precitat v prilohe.

VYSTRAHA! Dbajte na to, aby sa obalové félie nedostali do
rik detom! Hrozi nebezpecenstvo zadusenia!

Vybratie/vlozenie batérie

Teplomer TM 705 medisana je priamo pripraveny na
pouzitie, pretoZe batéria je uz vopred vloZena v pristro-
ji. Ak by sa véak po urgitej prevadzkovej dobe na dis-

Cistenie a dezinfekcia

Teplomer TM 705 medisana je vodotesny, a preto je ho mozné
jednoducho ¢istit a dezmﬁkovaf Teplomer pred a po kazdom
merani ocistite v jemnom,

roztoku. Okrem toho mate moznost' teplomer ponorit' do vhod-
ného dezinfekéného roztoku. V&$ Specializovany predajca vam
rad odporuéi vhodné Gistiace produkty a poradi, ako ich mate
pouzivat. Teplomer sa v Ziadnom pripade nesmie vyvarat!

Pokyny na likvidaciu
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym od-
padom. Kazdy pouzivatel je povinny vetky elekirické alebo
elektronicke pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo ne-
obsahuju $kodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej
obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér
ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batérie. PouZité batérie
neodhadzu}te

do odpadu, ale do § odpadu, alebo ich
odovzdajte do zbeme na batérie v Specializovanom obchode.
O likvidacii sa informujte na svojom komundalnom urade alebo
u svojho predajcu.

Technické udaje

Nazov a model: teplomer TM 705 medisana

Napéjanie napétim: gombikové batéria 1,5V (typ GP-192
alebo LR 41)

Zivotnost batérie: cca 200 hodin

Rozsah merania:
Presnost merania:

32,0°C-429°C (90,0 °F-109,9 °F)
£0,1°C/0,2 °F v rozsahu merania 35,5 °C -
42°C1959 °F-107,6°°F;

mimo tohto rozsahu merania: £ 0,2 °C /

04 °F (odchjlka od skutoénej telesnej
teploty pri teplote okolia 18 °C - 28 °C /64,4
°F - 824 °F)

Pamat: posledna namerana hodnota sa auto-

pleji zobrazil symbol batérie, musi byt viozena nova X X mf“CkY“‘:jif . . ,
batéria. Za tymto Ugelom snimte kryt 4 priehrad- Prevadzkové podmienky: 5°C-40°C (41 °F - 104 °F), rel. vinkost
ky na batérie a priehradku na batérie vytiahnite cca 3 vaduchu <85 %
10 mm z teplomeru. Vhodnym naradim, napriklad Skladovacie/prepravné -10°C-55 °C (14 °F - 131 °F), rel. vihkost
hrotom gulégkového pera, opatre uvolnite gombikovi Podmienky: vzduchu < 95 %

Stupei krytia IP P27

batériu. Novii gombikovti batériu viozte do priehradky sym-
bolom ,+“ smerujicim nahor. Priehradku na batérie znova
zasurite do teplomeru. Priehradku na batérie znova zatvorte
krytom.

Zmena jednotky merania

Mate moznost teplotu merat bud v stupfioch Celzia alebo
stupiioch Fahrenheita. Pritom postupuite takto:1. Pristroj musi
byt vypnuty.

2. Na zmenu aktualnej jednotky merania stlaéte tiagidio ON/
OFF a podrzte ho stlacené cca 4 sekundy.

3. Aktudlne nastaven4 jednotka merania (°C alebo °F) sa
zobrazi na displeji vpravo hore.

Pouzitie

Pristroj zapnite stlacenim tlacidla Start ON/OFF. Na kratko sa
zobrazia vetky symboly displeja a zaznie signalny ton nasle-
dovany naposledy nameranou hodnotou teploty. Ak teplota
predstavuje menej ako 32 °C (90 °F), uvidite na LCD displeji
.Lo", ak teplota predstavuje viac ako 42,9 °C (109,9 °F) zo-
brazi sa ,Hi". Teplomer TM 705 medisana je teraz pripraveny
na meranie. Hrot senzora umiestnite oréine, axilame alebo
rektalne:

ORALNE MERANIE: Teplomer hrotom senzora polozte pod
jazyk a zatvorte Usta. Pocas merania dychajte nosom, aby sa
zabranilo skresleniu hodn6t.

REKTALNE MERANIE: Rektalne meranie vela pacientov
vnima ako neprijemné, poskytuje viak presné vysledky. Na
rychle a spolahlivé zistenie telesnej teploty zavedte hrot
senzoru opatrne cca 1 cm do koneénika.

MERANIE V PODPAZUS:

Pred meranim si ocistite podpazusie. Teplomer vioZte s mer-
acou ¢astou do podpazusia. Pripazte rameno a mieme ho
pocas merania pritlacte k telu.

Term
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OHUTUSJUHISED

Tahtis teave! Hoidke juhend ilmtingimata alles!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme
kasu(uselevollu hoolikalt 1abi ja hoidke kasutusjuhend

alles. Kui annate seadme edasi

TEXHONOT Wt SA VIHIVIKALIAR HA BUCOKA TEWMEPATYPA.

isikule, andke tingimata kaasa ka kasutusjuhen

e TM 705

Rozmery (d x § x v):
Hmotnost:

C. vyrobku

EAN kod:

cca 139x22x13cm
cca 13 g (wtane batérie)
77042
4015588770425

= Pristroj zodpoveda triede Pozorne si
ochrany B pretitajte navod
na pouzitie

Vyrobca
Cislo LOT

il

Datum vyroby

Oznacenie CE sa vztahuje na smernicu EU 93/42/EHS. Konst-
rukcia a vyroba boli vykonané za dodrZania tychto eurépskych
noriem: EN 80601-2-56 (Klinické teplomery), EN 1SO 15223,
EN 60601-1 (Zdravotnicke elektricke pristroje - poziadavky na
Pristroj

poz\adavkam nomy EN 60601-1-2 pre_elekiromagneticki

F i k tymto hodnotam mézete
Zistit prostrednictvom medisana.

Zaruéné a servisné podmienky

V pripade uplatnenia zaruky sa obratte na svoj $pecializovany
obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak budete musiet
pristroj zaslat, uvedte, o aku poruchu ide, a priloZte képiu
potvrdenia o kipe.

omeeter
C€o297
77042 11-2020 Ver.1.2

Termomeeter hakkab
ma.  Modtmise  ajal

automaatselt
vilgub  pidevalt ,*-mérk.
Péarast mootmist kélavad u 10 sekundi valtel helisig-
naalid ja ekraanil kuvatakse mddtetulemus.
Kui mootmist jétkatakse ka parast helisignaale, saadakse
tapsemad madotetulemused. Kaenla alt mootes peab moot-
mlsaeg olema vahemal( 10 minutit, sest see maé6tmisviis on
Kui iletab 37,8 °C (100

°F), kostub palavikualarm (liihikesed piiksud)
Termomeeter lilitub  u 10 minutit  parast
mist automaatselt vélia. Patarei kasutusea piken-
damiseks  tuleks termomeeter siiski parast néidu
lugemist valja lllitada, vajutades selleks toitenupule.

mdot-

modt-

PALAVIKUNAIDIKU TEHNOLOGGIA

ratuurivahomikke

Noolesiimboli selgius: Naide,

i napotki! Obvezno shraniti!

Skrbno preberite navodila za uporabo, $e posebej varnostne

napotke preden napravo uporabite in navodila za uporabo

shranite za kasnejo uporabo. Ce napravo predate tretjim

osebam, nujno prilozite ta navodila za uporabo.

Termometer vsebuje majhne dele, katere lahko otroci pogolt-

nejo. Zato termometra

ne puséaite v rokah otrok brez nadzora.

Termometer uporabljajte izkljuéno za meritev telesne temper-

ature pod jezikom (oralno), pod pazduho

(pazdusno) ali v danki (rektalno). Termometra ne uporabljajte

Vv usesu.

Ne pribliZujte moénim virom toplote. Baterijo bi lahko

razneslo!

Napravo je treba po 2 letih metri¢no tehnic¢no preveriti (umeri-

ti). V ta namen posljite termometer

v celoti na servisni naslov.

Ce naprave ne nameravate dalj asa uporabljati, potem

odstranite baterijo.

Termometra ne stresajte, ne upogibajte ali ne trkajte na

njega. Ne dovolite, da pade na tla. Ni odporen na udarce.

Napravo zaséitite pred neposredno sonéno svetlobo, izredno

visokimi ali nizkimi temperaturami, necistocami,

visoko zra¢no vlaznostjo in prahom.

Naprave ne odpirajte. V primeru motenj naprave ne popravi-

jajte sami. Naprave ne uporabljajte

naprej. Vprasaijte pri vaSem strokovnem prodajalcu in

popravila naj izvaja samo pooblaséen servis.

Naprava izpolnjuje zahteve standarda EN 60601-1-2 za

elektromagnetno zdruZljivost. V tem primeru

50 potrebni posebni previdnostni ukrepi glede elektromag-

netne zdruzljivosti. Upostevajte,

da prenosna in mobilna visokofrekvenéna komunikacijska

oprema lahko vpliva na delovanie te naprave. Podrobnosti

k temu lahko

preberete v prilogi.

'OPOZORILO! Poskrbite za to, da otroci ne bodo prisli v stik z
Zno folijo! Obstaja

Odstranjevanje / vstavljanje baterij
Ta medisana termometer TM 705 je takoj pripravi-
jen za uporabo, saj je v napravi Ze vstavljena bateri-
ja. Ce se po dolodenem obdobju obratovanja desno
na zaslonu pojavi simbol za baterijo, je treba vstaviti
novo baterijo. V ta namen snemite zapiralni pokrovéek
4 predaléka za baterije in predaléek za baterije iz-
vlecite iz termometra za pribl. 10 mm. S primernim
orodjem, npr. konico kemitnega svincnika, previdno
odstranite  gumbno  baterijo. Ponovno vstavite novo
gumbno baterijo z navzgor usmerjenim simbolom ,+*.
Predaléek za baterije ponovno vstavite nazaj v ter-
mometer. Predaléek za baterije ponovno zaprite z
zapiralnim pokrovékom.

Sprememba merilne enote

Temperaturo lahko merite v stopinjah Celzija ali v stopinjah
Fahrenheita. Pri tem ravnaite, kot je opisano:1. Naprava mora
biti izklopljena.

2. Drzite in drZite pritisnjeno ON/OFFtipko za pribl. 4
sekunde, da se spremeni trenutna merilna enota.

3. Vsakokrat nastavljena merilna enota (°C ali °F) se pojavi
na zaslonu zgoraj desno.

Uporaba
Napravo vklopite s pritiskom na tipko ON/OFF. Vsi simbo-
li prikaza se pojavijo za kratek &as in zaslisi se opozorilni
znak, temu sledi nazadnje izmerjena temperaturna vrednost
Ce znaga temperatura manj kot 32°C (90°F), vidite na LCD
zaslonu Lo, &e znasa temperatura vec kot 42,9°C (109.9°F)
se pojavi “Hi". S tem je medisana termometer TM 705 sedaj
pripravljen na meritev. Konico senzorja namestite oralno, pod-
pazdusno ali rektalno:

‘ORALNA MERITEV: Termometer s konico senzorja polozZite
pod jezik in zaprite usta. Med meritvijo dihajte skozi nos, da
prepregite potvarjanje vrednosti.

REKTALNA MERITEV: Rektalna meritev je za $tevilne
paciente neprijetna, vendar pa zagotavlja natan¢ne rezultate.
Za hitro in zanesljivo ugotavljanje telesne temperature
vstavite konico senzorja previdno za pribl. 1 cm v zadnjik.
MERITEV POD PAZDUHO:

Pred meritvijo ogistite pazduho. Termometer vstavite z meril-
nim odsekom pod pazduho. Spustite roko in jo med meritvijo
rahlo potisnite ob telo.

Term
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¥—T237.8°C(T2100.0°F)
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Termometer zatne z  mer-

itvijo.  Med

sedaj  samodejno
meritvijo  nenehno  utripa  “*"  znak
Po meritvi se pojavijo pribl. 10 sekund opozoril-
ni znaki in merilni rezultat bo prikazan na zaslonu.
S podaljanjem &asa merjenja preko opozorilnih tonov
boste dosegli bolj natantne rezultate merjenja. Pri mer-
itvah pod pazduho bi moral as merjenja znasati vsaj
10 minut, saj je ta nacin merjenja najbolj nenatanéen
. Ce izmerite temperaturo vigjo od 37,8°C (100°F), potem se
pojavi alarm za vrogino (kratki piski).

Termometer se samodejno izklopi po pribl. 10 minutah mer-
jenja. Da bi podaljsali Zivijenjsko dobo baterije, bi morali pri
odéitanju termometer s pritiskom na gumb ON/OFFizklopiti

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, DEU

H R LCD zaslon 2 Zaporni
poklopac 4
j
Senzorski |
vrh 1 ON/OFF(UKLJ./

ISKLJ.)
tipka 3
SIGURNOSNE NAPOMENE

[TEFNOLOGIJA PRIKAZA VROCINE

abmocom.
Pojasnilo pusticnega simboa:
37.8°C (T 2100.0 °F)
«—37.2°CST<37.8°C (9.0 °F ST <100.0°F)
4—358°CST<37.2°C (965 °F ST <99.0°F)

é-sceme in razkuzevanje

Ta TM 705 je in ga je mogoce
tako preprosto oéistiti in razkuZiti. Pred in po vsaki meritvi ocis-
tite termometer s krpo, potoplieno v blago, alkoholno raztopino.
Poleg tega lahko termometer poloZite v primemo raztopino za
razkuzevanje. Va3 strokovni prodajalec vam rade volie priporo¢a
primerne izdelke za &iscenje in vam svetuje glede uporabe. Ter-
mometra v nobenem primeru ne prekuhavajte!

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektri¢ne in elektronske
naprave na zbimo mesto v domacem kraju ali vimiti v trgovino,
da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred odstran-
itvijo iz naprave izvzemite baterie. Izrabliene baterije zavrzite

ih baterij ne jte skupaj z jskimi odpad-
ki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih
mestih za baterije v specializiranih trgovinah. V/ zvezi z odstranit-
vijo se obrnite na vas lokalni komunalni organ ali vaSega trgovca.

Tehniéni podatki

Naziv in model:
Oskrbovanje z napetostjo
Zivljenjska doba baterije:
Merilno obmogje:
Natanénost meritve:

medisana termometer TM 705

Gumbna baterija 1,5V (tip GP-192 ali LR 41)
prbl. 200 ur

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
£0,1°C/0.2°F v meriinem obmotju 35,5°C -
42°C/95.9°F - 107.6°F;

izven merinega obmoéja: +0,2°C  0.4°F
(odstopanje od dejanske telesne temperature
pri temperaturi okolice v visini 18°C - 28°C /
B4.4°F - 824°F)

Zadnja izmerjena vrednost bo samodejno
shranjena

5°C-40°C (41°F - 104°F), rel. Zracna
Vlaznost < 85 %

-10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. Zraéna
viaznost < 95 %

Pomnilnik
Obratovalni pogoji

Pogoji skladis&enja in prevoza:

Zastitni razred IP: P27

Mere (D x  x V): pribl. 139x22x1,3cm
Teza: pribl. 13 g (v, z batero)
Stev. artikla 77042

Koda EAN: 4015588 77042 5

Skrbno prebe-
rite navodila za
uporabo

'k Naprava ustreza varnost-

nemu razredu B
wl
il

A

Proizvajalec
Stevilka LOT

Datum izdelave

CE - oznaka se nanasa na direktivo EU 93/42/EEC Oblikovanje

Vazne
Pazljivo procitajte Upute o uporabi, osobito sigurnosne
napomene, prije nego $to zapoénete s radom uredaja i
sacuvaite ove Upute za kasnije potrebe. Kada uredaj dajete
drugima na koriStenje, obavezno im urucite i njegovu Uputu
o uporabi.
Termometar sadrzi sitne dijelove koje bi djeca mogla proguta-
ti. Zbog toga nemojte ostaviti termometar u djejim rukama,
ako djecu nisu pod nadzorom.
Termometar koristite iskljucivo za mjerenje tjelesne tempera-
ture ispod jezika (oralno), ispod pazuha (aksilarno)
ili u anusu (rektalno). Ne koristite termometar za mjerenje
u uhu.
Nemojte ga priblizavati jakim izvorima topline. Baterija bi
mogla eksplodirati!
Uredaj se nakon dvije godine mora mjerno-tehnicki provjeriti
(kalibrirati). U tu svrhu po3aljite cijeli termometar
na adresu servisa.
Ako vam uredaj nece trebati na duze razdoblje, izvadite iz
njega baterije.
Ne tresite termometar, na savijate ga i nemojte lupkati njime.
Pripazite da vam termometar ne ispadne. Nije otporan na
udarce.
Stitite uredaj od izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti, eks-
tremno visokih ili niskih temperatura, onecisé¢enja,
velike vlage zraka i prasine.
Ne rastavijajte odn. ne otvarajte uredaj. U sluéaju smetnji, ne
popravljajte sami uredaj. Nemojte vise
koristiti uredaj. Upitajte svog specijaliziranog trgovca i dajte
da popravak uredaja obavlja samo servisna sluzba.
Uredaj je u skladu sa zahtjevima norme EN 60601-1-2- o
elektromagnetskoj kompatibilnosti. Ne
podiijeze posebnim mjerama opreza u svezi s elektromagnet-
skom kompatibilnos¢u. Vodite raéuna da

ive i mobilne vi
naprave mogu utjecati na ovaj uredaj. Pojedinosti o tome
mozZete vidjeti u privitku.
UPOZORENJE! Vodite ratuna o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece! Postoji opasnost od guienjal

Termometar
o TM 705

C€o297

TSCHLAND. 77042 11-2020 Ver.1.2
Termometar sada automatski pocinje mjeri-
ti. Tiekom mjerenja stalno  zmirka znak .

Nakon mjerenja &ut ¢e se signalni tonovi u trajanju od oko
10 sekundi, a rezultat mjerenja prikazat ¢e se na zaslonu.
Produzenjem trajanja mijerenja nakon signalnih tonova
postiéi ¢e se toéniji rezultati mjerenja. U sluéaju mjerenja
pod pazuhom mijerenje mora trajati najmanje 10 minu-
ta, s obzirom da je ovaj nadin mjerenja najmanje tocan
Ako se izmjeri temperatura visa od 37,8°C (100°F), oglasit e
se alarm za temperaturu (kratki zvugni signali).

Termometar se automatski iskljuéuje otprilke 10 minu-
ta nakon zavrSenog mjerenja. Kako biste produzili vi-
jek trajanja baterije, trebate nakon ocitanja tempera-
ture iskljuditi termometar pritiskom na tipku ON/OFF.

[FEFNOLOGIIA PRIKAZA TEMPERATURE

medisana.
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HU _— L, A héméré ekkor automatikusan mémi kezd.

LCD-kijelz6 (2) Zaro- A . jel folyamatosan vilog a merés soran.

kupak (4) Mérés utan kb. 10 masodpercig  sipolas hal-

I latszik, és a mérési eredmény megjelenik a kijelzon.

T A mérési idének a jelzéhangokon tGl torténs meghossz-

- t mérési k érhetdk el. A

—— végzett mé 6l a mérés ak le-

) galabb 10 percnek kell lennie, mivel az ilyen tipust mérés a

Erzékel6 legpontosabb. Ha 37,8 °C-ot (100 °F) meghalad hémérsékle-
cslicsa (1) BE/KI tet mérnek, laz-riasztas hallhaté (révid sipolasok).

gomb (3) A hémér6 a mérést kovetéen 10 perc utan automatik-

BIZTONSAGI TUDNIVALOK
Fontos figyelmeztetések! Feltétleniil érizze meg!
A(ermek hasznalatba vétele elott o\vassa el fi fgyelmesen a

ratunim podrucjom.

Objasnienje simbola sireice:
N—T237.8°C (T 21000 °F)
«—372°CST<37.8°C(99.0 F £ T <1000 °F)
4—358°CST<372°C(96.5°F ST<99.0°F) 4

Primjer

Ciséenje i dezinfekcija

Proizvod T™ 705 je

i stoga se moZe jednostavno distiti i dezinficirati. Prije i nakon
svakog mierenja, termometar oéistite krpom namoéenom u
blagu alkoholnu otopinu. Osim toga, termometar moZete stav-
iti i u prikladnu otopinu za dezinfekciju. Va$ specijalni trgovac
rado ¢e vam preporuciti prikladne proizvode za Ciscenje i dati
vam savjet kako se isti primjenjuju. Ni u kojem slu¢aju ne smijete
iskuhavati termometar!

Napomene o zbrinjavanju
Ovaj uredaj ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kucnim otpa-
dom. Svaki potro$a je obavezan sve elektriéne li elektronicke
uredaje, neovisno o tome sadrZe li oni opasne tvari ili ne, predati
urreciklazno dvoriste u svom gradu il u trgovinu, kako bi isti mogli
biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. Prije zbrinjavanja ureda-
ja uklonite iz njega baterije. Ne bacajte istrodene

baterije u kucni nego u posebni otpad il ih predajte na mies-
to za skupljanje baterija u Imate li
pitanja o zbrinjavanju uredaja, obratite se svome

i utasitast, kiilono Utmutatét,

usan kikapcsol. Az elem élettartamanak meghosszab-
bitdsa érdekében ajanlott a leolvasas utan a hémérd
kikapcsolésa ~ az ~ ON/OFF-gomb  megnyomésaval.

TAZKIJELZO TECHNOLOGIA

és Grizze meg a hasznalati ulmutalol késdbbi felhasznalasra
Ha a késziiléket masnak adja tovabb, a jelen hasznalati
utmutatot is feltétlendl adja oda.

Ahdi olyan kis i vannak, a
gyerekek lenyelhetnek. Ezért ne hagyja

a hémeérét feliigyelet nélkiil gyermekek kezében.

A hémérét kizarolag testhémérséklet mérésére hasznalja
nyelv alatt (oralisan), a honaljban (axillarisan),

vagy a végbélben (rektalisan). Fiilben ne hasznalja a
hémérot.

Ne helyezze er6s hoforrasok kozelébe. Az akkumulator
felrobbanhat!

Akeszlléket 2 év elteltével

(kalibralni) kell. Kiildje el ezért a teljes hémérét

a szerviz-cimre.

Ha hosszu ideig nem tervezi hasznalni az eszkézt, akkor
tavolitsa el bel6le az akkumulatort.

Ne razza, hajlitsa meg és ne iitdgesse a hémérét. Ne hagyja,
hogy a héméré leessen. Nem (itésallo.

Védije a késziiléket kozvetlen napfénytdl, a rendkiviil magas
vagy alacsony hémérséklettdl, szennyezédésektdl,

magas paratartalomtél és portol.

Ne nyissa ki a késziiléket. Uzemzavar esetén ne javitsa meg
a késziiléket. Ne hasznalja tovabb

az eszkozt. Forduljon szakkereskedo}ehez és kizarolag

poduzetu ili svome trgoveu.

Tehnicki podaci
Naziv i model!
Napajanje:

Zivotni vijek baterije:
Mierno podru
Tocnost mjerenja:

medisana termometar TM 705

qumbasta baterfa 1,5V (tip GP-192 i LR 41)
oko 200 sati

320°C-429°C (90.0°F - 109.9°F)
40,1°C/0.2°F u mjernom podrucju od
355°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;

izvan tog mjemog podrugja: £ 0,2°C / 0.4°F
(odstupanje od stvarne tielesne temperature
pri temperaturi okolisa od 18°C - 28°C /

Umetanje / vadenje baterije 64.4°F - 824°F)

Proizvod medisana termometar TM 705 odmah je spre- Memorija: Posljednja vrijednost se automatski

man za rad, s obzirom na to da je baterija ve¢ umetnuta u pohranjuje

uredaj. Medutim, ako se nakon odredenog vremena rada Uvjeti rada: 5°C-40°C (41°F - 104°F), rel. viaznost

na zaslonu pojavi simbol baterije, morat cete umetnuti zraka <85 %

novu bateriju. Da biste to uéinili, skinite zaporni pok- Uvjeti skladistenja / transporta: -10°C - 55°C (14°F - 131°F), rel. vlaznost

lopac 4 s pretinca za bateriju i izvucite iz termomet- Zraka < 95 %

ra baterijski pretinac van oko 10 mm. PaZljivo odvo- |P razred zastite 27

jite gumbastu bateriju uz pomo¢ prikladnog alata, npr. Dimenzije (D x § x V): oko 139x22x13cm

vrha kemijske olovke. Ponovno umetnite novu gum- Tezina: oko 13 g (ukl. i bateri)

bastu baterju  sa o+ i pre- Br. 77042

ma gore. Gurnite baterijski pretinac nazad u ter- EAN kod: 40 15588 770425

mometar. Ponovno  zatvorite  pretinac za bateriju

zapornim poklopcem. 2 Uredaj odgovara razredu Pazljivo progi-
R zasties A tajte Uputu o

Promjena mjerne jedinice uporabi

Na raspolaganju Vam je mogucnost mijerenja temperature ili “ Proizvodaé

u stupt Celzijusa ili u F . Pri tome Broj SARZE

postupite na sliedece nagin:1. Uredaj mora biti iskljucen.

2. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku ON/OFF oko 4 sekunde
kako biste promijenili trenutnu mjernu jedinicu.

3. Novo namjestena mjerna jedinica (°C ili °F) pojavijuje se
na zaslonu gore desno.

in proizvodnja sta bila izvedena z ev-
ropskih standardov: EN 80601-2-56 (med\clnskl termometri), EN
1SO 15223 (simboli), EN 60601-1 (elektricna varnost za medicin-
ske naprave). Elektromagnetna zdruZljivost: Naprava izpolnjuje
zahteve standarda EN 60601-1-2 za elektromagnetno zdruZljiv-
ost. Podrobnosti k tem merilnim podatkom lahko preverite preko
medisana

Pogoji za garancijo in popravila

V primeru garancijskega zahtevka vas prosimo, da se obrnete
na vasega trgovca ali neposredno na servisno mesto. Ce nam
boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je
narobe in dodajte kopijo raduna.

ometrs
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Termometrs temperattras méridanu sak
tomatiski. Merfjuma laika pastavigi mirgo simbols
Péc marjuma apm. 10 sekundes ir dzirdami skanas
signali un mérijuma rezultats tiek attélots displeja.
Mérijumu veicot ilgak par skanas signalu atskané$anas
bridi, tiek iegiti mérjuma rezultati. Temperataru mérot
padusé, minimalajam méridanas ilgumam vajadzétu
bit 10 mindtes, jo Sis temperatdras mérisanas veids it
Ja izmérita irt aug-
staka par 37,8°C (100°F), tiek raidits trauksmes signals par
paaugstinatu kermena temperataru (isi pikstieni).
Apm. 10 minites péc mérjuma beigam termometrs au-
tomatiski izslédzas. Lai pagarinatu baterijas kalpo$anas
laiku, p&c mérjuma vértibas nolasidanas termometru ietei-
_ cams deaktivizét, nospiezot ieslégsanas taustinu ON/OFF.

au-

Ukljucite uredaj pritiskom na tipku ON/OFF. Na kratko vrijeme
na zaslonu se pojavijuju svi simboli i uje se zvuéni signal,
a potom sliedi posliednja izmjerena vrijednost tempera-
ture. Ako je temperatura niza od 32°C (90°F), onda ¢ete na
LCD zaslonu vidjeti obavijest ,Lo", a ako je vi$a od 42,9°
(109.9°F), pojavit ée se “Hi". Time je medisana termometar
TM 705 spreman za mjerenje. Postavite vrh senzora oralno,
aksilarno ili rektalno:

ORALNO MJERENJE: Stavite termometar s vrhom senzora
pod jezik i zatvorite usta. Tijekom mjerenja disite kroz nos
kako biste sprijecili dobivanje nevjerodostojnih (krivih)
vrijednosti.

REKTALNO MJERENJE: Mnogi pacijenti rektalno mjerenje
dozivljavaju neugodnim, no ono daje toéne rezultate. Za
brzoi je tielesne uvedite vrh
senozra oprezno oko 1 cm u rektum.

MJERENJE ISPOD PAZUHA:

Prije mjerenja ocistite pazuh. Stavite termometar s mjernim
podru¢jem u pazuh. Spustite ruku i lagano je pritisnite uz tijelo
tijekom mjerenja.

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, VOKIETIJA.

TEMPERATURAS RADIJUMA TENOLOGIJA

rataras diapazonam.

personam, obligati iedodiet lidzi arT o li
Termomelrs satur sikas detalas, kuras bémi var norit. Tade\

Izmantojiet termometru vienigi kermena temperataras

(aksilari) vai taisnaja zarna (rektali). Nelieciet

Plemers:

v-rnn-c(r)wuu'ﬂ
—37.2°CST<37.8°C (99.0 °F S T <100.0 °F)
4—353'c<T<37z'c(sss'F<T<wn F)

Termometras
o TM 705

Datum proizvodnje

il

Oznaka CE odnosi se na EU direktivu 93/42/EEC. Dizajn i izrada
uredaja izvedeni su u skladu sa sliedec¢im europskim normama

c (standardima): EN 80601-2-56 (Medicinski termometri), EN ISO

15223, EN 60601-1 (Elektriéna sigumost za medicinske proiz-
uredaj je u
skladu sa zahljevwma norme EN 60601-1-2- za elektromagnetsku
kompatibilnost. Pojedinosti tih mjemih podataka mogu se dobiti
na upit od tvrtke medisana.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj
trgovini ili neposredno servisnoj sluzbi. U slucaju da proizvod
morate poslati postom, u posilici navedite kvar i prilozite presliku
potvrde o placenom racunu.
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rvizzel végezze el a
A készlilék megfelel az EN 60601- 12 (elektroméagneses

osszeférhetéség) szabvany elbirasainak. Az

hémeérsévit tartominyoknak fle meg,
Anyikszimbolum magyarézata
N—T237.8°C (T 21000 °F)
«—372°CST<378°C(99.0 F ST <1000 °F)
4—358°CST<37.2°C(96.5°F ST <99.0°F)
ey

Példa

Tisztitas és ferttlenités

A medisana TM 705 héméré vizhatlan, és igy konnyen tisz-
tithatd és fertétlenithet. Minden mérés el6tt és utan tisztitsa
meg a hémérét egy gyenge alkoholos oldattal titatott kendével!
A homérét megfelel6 fertétlenito oldatba is beteheti. A szakkere-
skedés szivesen ajanl 6nnek a késziilékhez tisztitdszereket, és
elmagyarazza hasznélatukat is. A hémérét semmi esetre sem
szabad kif6zni!

Artalmatlanitasi tudnivalék

A késziiléket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyutl artal-
it Minden kételes

és elektronikus késziiléket, akar tartalmaz karos anyagokat, akér

nem, a telepu\es gyjtohelyén vagy a szakkereskedonek leadnia
ékka valt termek ko itasa érdeké-

ben. Miel6tt leselejtezi a késziiléket, vegye ki beldle az elemeket.

Ahasznalt elemeket ne dobja

a haztarisi hulladékba, hanem vigye azokat a veszélyes hul-

Iadekok jtsjébe vagy a

forduljon a helyi
metekes hatésagokhoz vagy a forgalmazéhoz.

Miiszaki adatok

Svintézkedések vonatkoznak ra. Vegye figyelembe, hogy Név és modell: medisana Thermometer TM 705

a hordozhato és mobil radisfrekvencias kommunikacios Tapfesziiliség: 1,5 V-os gombelem (GP-192 vagy LR
asolhatjak ezt a késziiléket. A részletek 41tipust)

a fliggelékben talalhatok. Elem élenanama kb. 200 éra

FIGYELMEZTETES! Ugyeljen arra, hogy a csomagolofolia ~ Mérési tartomany: 320°C-42.9°C (90.0°F - 109.9°F)

ne keriiljon gyermek kezébe! Fulladasveszély all fenn! Mérés pontossaga: +0,1°C/0.2°F ebben a mérési

tartoményban: 35,5°C - 42°C / 95.9°F

Elemek kivétele / behelyezése -107.6°F;

A medisana TM 705 homéré azonnal hasznalhato, 2 kovetkez méresi tartomanyon kivil:

mert az elem mar a készillékbe behelyezve talalhato. +0.2°CI0A°F (eltérés a tényleges tes-

Ha azonban hosszabb hasznélati id6 utan a kijelzén {homérsekletts 18°C - 28°C/64.4°F - 824°F

jobb oldalon egy akkumulatorszimbolum jelenik meg, komyezeti hémérsékleten)

Gj elemet kel behelyezni. Ehhez hizza le az ele- Memoria: Az utolsd érték automatkusan elmentésre

mtartd zarokupakjat 4, majd hiuzza ki az elemtartét kerdl

kb. mm-re a  hémérébd 5 5 ( ési feltételek: 5°C - 40°C (41°F - 104°F), re. pératartalom

pl. egy csavarhizé hegyével ovatosan lazitsa meg 85

alulrél a gombelemet. Az Gj gombelemet tgy helyez- Taroldsiés szalitdsi feltételek: ~-10°C-55°C (14°F - 131°F),rel paratar-

ze be, hogy a ,+" jel felfelé nézzen. Az elemtartot tol- , talom <95 %

ja vissza a hémérébe. Tegye vissza a zarokupakot IP-védelmi osztaly P27

az elemtartéra.

Méretek (H x Sz X M): kb.139x22x1,3cm

Tomeg: kb. 13 g (akkumuldtorral)

Mértékegység megvaltoztatasa Cikkszam 7042
Lehetsség van a homérséklet mérésére Celsius-fokban EAN-kod: 4015588 770425
vagy Fahrenheitfokban. Végezze el a kovetkezoketl. A . A jessiiekaB vedeimi Olvassa ol
késziléknek kikapcsolt allapotban kell lennie. osztaly ko A
2. Tartsa nyomva az ON/OFF-gombot kb. 4 masodpercig az P

PRSP . . s felel meg. a hasznalati
aktudlis mérdegység megvaltoztatasahoz. Cimatatot
3. A bedllitott mérési egység (°C vagy °F) megjelenik a Gyarts )
kijelz6 jobb fels6 sarkaban. Tételszam

Hasznalat

Kapcsolja be a késziiléket az ON/OFF-gomb megnyomésaval.
A kijelzén minden szimbolum réviden megjelenik, és hangj-
elzés hallhaté, amelyet az utoljara mért hémérsékleti érték
kovet. Ha a hémérséklet 32 °C (90 °F) alatti, akkor az LCD
kijelzén a ,Lo" felirat lathaté, ha a hémérséklet magasabb,
mint 42,9 °C (109,9 °F), akkor a ,Hi" felirat jelenik meg. A me-
disana TM 705 héméro készen all a mérésre. Pozicionalja az
érzékeld csucsat oralisan, axillarisan vagy rektalisan:

MERES SZAJUREGBEN: Helyezze a hémérét az
érzékeldvéggel a nyelv ald, és csukja be a szajat. A mérés
soran az orran 4t vegye a levegét, hogy az aramlé levegd ne
zavarja a mérés eredmeényét.

MERES A VEGBELNYILASBAN: A végbéinyilasban torténd
mérést sok paciens kellemetlennek (artja ped\g ez a mérés
pontos é nyujt. A o] gyors és meg-
bizhaté meghatérozasahoz évatosan helyezze az érzékels
hegyét kb. 1 cm-re a végbélbe.

MERES A HONAJBAN:

Mérés elétt tisztitsa meg a hénaljat. Helyezze a hémérst a
mérészakasszal a hénaljba. Engedje le a karjat és a mérés
soran finoman nyomja oda a térzséhez.

Tepm

medisana

d medisana GmbH, 41468 NEUSS, DEUTSCHLAND.

e TM 705

&

Gyartasi datum

A CE-jeldlés a 93/42/EGK irdnyelvnek valé megfelelést tanusitja.
Tervezése és gyértasa soran az aldbbi eurdpai szabvanyokat
vették figyelembe: EN 80601-2-56 (gyogyaszati hémeérdk), EN
I1SO 15223, EN 60601-1 (orvoslechnlkal eszko 0k elektromos

aga). 4 ég: A készllek
megfelel az EN 60601-1-2 (elektromagneses osszeférhetdség)
szabvany eléirasainak. A mérési adatokkal kapcsolatos rész-
leteket a medisana oldalan tudhat meg.

Garancialis és javitasi feltételek

Garancia ervenyes\(ese esetén forduljon szakkereskedesehez
gy rvizhe a be kell

killdeni, jeldlje meg a hibat, és mellékelje a vasArlast igazold

nyugtat is.

omeTp
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LT 5 . Termometras pradeda automatiskai mat- RU . Tenepb TepMOMETP aBTOMATUHYECKW HA4YHET uamepexue. Bo
Skystujy kfls‘alu Dang uoti.  Matuojant  nuolat  blyksi ‘" Zenklas. KK-puennen 2 Bpems u3MepeHusi GyaeT MOCTOSHHO MUTaTh CUMBOM «*».
ekranas 2 telis 4 Pamatavus, mazdaug 10 sekundZiy skamba jspeé- Konnauok4  Tlocne wamepenus B Teuewme 10 cekyHn  GyayT
jamieji signalai ir ekrane rodomas matavimo rezultatas. 3Byyatb 3BYKOBbIE curHansl, “ Ha Avcnnee
Dél matavimo trukmés  pailgéjimo  garsiniais  sig- m 6yner i
S nalais, gaunamas tikslesnis matavimo rezulta- A\ Ans nonyyeHns Gonee TOUHbIX Pe3ynbTaTOB W3MEpeHust
I tas. Matuojant paZastyje, matavimo trukmé turéty HYXHO NPOACIXNTL  M3MEpPeHWe  Mocne  3BYKOBbIX
bati bent 10 minugiy, nes &is matavimo budas yra CArHAnOB.  [LIMTENBHOCTb  M3MEPEeHM  MOAMBILIKOIA
Jutikliné netiksliausias. Jei ismatuojama aukstesné nei 378 C (100° Korumk [OMKHA COCTaBMsiTb MO  MeHbleld Mepe 10  MUHYT,
virsane 1 ON/OFF ) signalas YyBCTBUTENbHOIO KHonka ON/OFF- MOCKOMbKy [aHHbIi BWA W3MEPEHUs CaMblil  HETOuHBIN
mygtukas 3 (trumpi pypseéjimai). snemenTa 1 3 . EGIIv M3mepeHHas Temneparypa npessicht 37,8°C (100°F),
Termometras  automatiSkai  iSsijungia po  matavimo NpO3BYYMT CUTHaN TPEeBOrW MOBLILEHHOW TemnepaTypbl
praéjus mazdaug 10 minuciy. Kad baterija tarnauty il- (KOpPOTKME 3BYKOBbIE CUTHAMbI).
swcoswmorman oo oo ot e i . SMOSROMOOC Tomoners " qoronanmseon  orwuron
o . " mometra jj iSjungti nuspaudZiant ON/OFFmygtuka. npubnuantensHo 4epes 10 MUHYT nocne W3MepeHus.
Prie$ naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite naudojimo Mepen, P o 6 G Garapew
instrukcija, ypa& saugos nurodymus ir saugokite ja, jei prireik- a10 no s , yKazaHus AHEKO, WTOOM! =~ TNPOATMTL ~ CPOK = CriyX( pew,
A ! S MIreIX- I'KARSEIAVIMO RODYMO TECHNOLOGIJA H nocne cnenyet
u vehau‘ i Erlela\sa . , botinai Rodyklés simbolio paaiskinimas: Pavyzdys: no " am Haxas  kHonky — ONJ/OFF.
perduokite ir $ig naudojimo instrukcija. Mpy nepepaye ycrpowcma TPETLUAM NUuam
Termometre yra nedideliy daliy, kurias gali praryti vaikai. Y—T237.8°C(T21000°F) UM Taioke

Saugokite, kad termometras
] vaiky rankas.

Tmsana un dezinficésana

HeNpemMeHHo NPeaiiTe CbLUO M Ta3u UHCTPYKUMS 33 YNIOTPEBA. | Sorcuenme wa caoona e crperva Nomvep: sisaldab vaikesi osi, mille véikelapsed voivad 4—358°CST<37.2°C (965 FST<99.0°F) 4
TepMOMETbPBT ChABLPXKA MamKy, YacTi KOUTO GUxa Morn N—T237.8°C (T2100.0 °F) alla neelata. arge jatke t —
Aa 6baar rbTHaTK OT Aeua. Mopaay Tosa He ocTaBsiiTe <_§;s:g fr;:z z g‘:::;‘ ;:"0“;7 & kunagi jérelevalveta laste katte. bez uzraudzibas bérna rokas.
TepMoMeTbpa A—388°CST <37 5 ST < 99 Kasutage it eranditult i ma6t- Puhastamine ja desinfitseerimine
6e3 Haa3op B pblETe Ha Aeua. miseks keele alt (oraalne), kaenla . medisana lermomee(er ™ 705 on veeklnde\ ja tanu sellele on mérisanai zem méles (orali), padusé
iiTe TepmoMeTbpa 3a Ha n " alt (aksillaarne) voi parasoolest (rektaalne). Arge kasutage seda lihtne Puhastage t
TenecHa TemnepaTtypa nog esuka (opanto), noa MUWHULATa T ter korvas. ausi.
- epMOMETbPBLT T™ 705 e n y . " " - trit enne ja pérast iga kasutuskorda lapiga, mida on niisutatud
wnv B akyca He P! P! Mitte hoida kuumade soojusallikate lahedal. Patarei véib a p 9 Pig

TEPMOMETBPA B YXOTO.
He nocrassiite B 6N130CT 40 CUMHU M3TOYHWLM HA TONMMHA.
BatepusiTa 61 Morna fa ecnnoavpal

Crea 2 roavHy 3MepBaTenHara TexHka Ha ypeaa Tpsbea Aa
ce nposepu (kanubpupa). 3a LenTa usnpatete TepMoMeTLPA
C BCUUKN NPUHAZNEXHOCTY Ha CEPBU3HNS afIPEC.

Ako Bb3HaMepsiBaTe Aa He 3non3sare ype/a 3a no-Abaro
Bpeme, oTCTpaHeTe GatepunTe.

He knateTe, He orbgaliTe 1 He noTynBaiiTe TepMoMeTbPa. He
ro ocTassiiTe Aa naaa. Toi He u3abPXa Ha yaapu.

MaseTe ypena oT AUPeKTHa CITLHAEBA CBETMHA, MAKTIOHTENHO

BUMCOKM MW HUCKU TEMNepaTypH, 3aMbpCABaHMS,
BIMCOKA BMIAXHOCT Ha Bb3fyXa U Mpax.

He orsapsiiTe ypeaa. B crywaii Ha 0BpeAu He peMoHTHpaiiTe

ypeaa camu. [Moseye He u3nonasaiite

ypena. MonuTaiiTe Bawwns cneunaniuaupaH Tbprosey
noBepeTe M3BLPIIBAHETO Ha PEMOHTUTE Ha CepBN3a.

YpeabT OTroBaps Ha MINCKBaHUSTA Ha Hopmata EN60601-1-2
3a eneKTpoMarHuTHa CbBMecTUMOcT. Toit

nopanv ToBa MOXe flecHo Aa Ce MOYMCTBA 1 AeanHbeKuvpa.

MouvcTBaiiTe TepMOMETbPA NPeay 1 Cries BCSKO U3MepBaHe

C HanoeHa B Mek, ankoxoneH pasTeop Kupna. OCBeH Tosa
MaTe Bb3MOKHOCTTA 1 OCTABUTE TEPMOMETBPA B NOAXOASLL

nesmnmexuwonen PpasTBOp. BalwwmsT cneuvanuaupaH Tbproseu

we By
po[:lyK‘rM 1 ute By KOHCYNTMPA OTHOCHO TAXHOTO MPUTOKEHME.
TepMOMETLPBT B HUKaKbB Cryvail He Tpsbea Aa ce u3sapssa!

YKa3aHus 32 M3XBLPAAHETO
Tosn ypen He TpsGea Aa ce u3xebpns 3aegHo ¢ GuTosuTe
omnapbuy. Beekyt NoTpeBUTeN € 3abimKeH 4a NPEaane Bk
eNeKTPUYECKN MNM enekTPOHHN ypeau, Ge3 3HadeHne aanu Te
Ch/bPXKAT BPEAH MATEPUank Wik He, B NyHKT 3a CbGUPaHe B
CBOSI A UNW B THPrOBCKATa MPEXa, 3a 1A MOraT Te Aa 6baar

plahvatada!

ornatoimelise alkoholi sisaldava vahendiga. Lisaks voite ter-
momeetri asetada selleks euenamud desmf(seenmlslahusesse

Seadet tuleb 2 aasta

(kalibreerida). Selleks saatke termomeeter
terviklikult teenindusaadressile.

Kui kavatsete seadet pikemat aega mitte kasutada, eemald-

age sellest patarei.

Arge raputage, painutage ega koputage termomeetrit. Arge
laske sellel maha kukkuda. See ei ole parutuskindel.
Hoidke seadet otsese paikesekiirguse, vaga kérgete voi
madalate temperatuuride, mustuse,

suure Shuniiskuse ja tolmu eest.

Arge seadet avage. Rikete korral drge parandage seadet ise.

Lopetage seadme

kasutamine. P66rduge edasimiiiija poole ja laske seadet
remontida vaid teeninduses.

EN 60601-1-2 elektr

Kiisige sobivate ja nende kohta
ooma edasimiiiijalt. Termomeetrit ei tohi mingil juhul keeta!

Néuanded jaatmete korvaldamiseks

Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Iga tar-

bija on kohustatud koik elektrilised voi elektroonilised seadmed

viima — Ukskoik, kas need sisaldavad saasteaineid voi mitte —

oma linna kogumlspunkn VoI kauplusesse et anda oma panus
jadtmete Ko Enne seadme

Nenovietojiet termometru spécigu siltuma avotu tuvuma.
Pastav baterijas eksplozuas risks!

P&c 2 gadiem jap: tehniskie

parametri (ierice jakalibré). Sai nolika nosdtiet termometru
pilna komplektacija

uz noradito servisa adresi.

Ja planojat ierici ilgaku laiku neizmantot, iznemiet no tas
bateriju.

Termometru nedrikst kratit, liekt vai ar to klaudzinat. Nelaujiet

tam nokrist. Tas nav triecienizturigs.
Aizsargajiet ierici no' ||e§|em saules stariem, loti augstas vai
|oti zemas netirumiem,

kasutuselt ko| 3 sellest patareid. Kasutatud
patareisid ei tohi

visata olmejaatmete hulka, vaid tuleb kérvaldada ohtlike jaatme-
tena véi vila patareide kogumispunkti poes. Péérduge jaatme-
kaitluseks kohaliku omavalitsuse v6i oma miiligiesindaja poole.

no HauvH. Wssapete
e Seade vastab
. npeav aa ypeda. He >
yroTpe6siBanuTe thilduvuse kohta. Elektr
Garepunt B omer, a m N Uhilduvuse osas kehtivad sellele erilised ettevaatusabindud.
cMeT WM B cTaHums 3a cbbupaHe Ha 6atepuu B rvastage, et

noanexu Ha Mepky 3a
Ha eneKTpoMarHuTHaTa CbBMeCTMMOCT. OEtheTe BHUMaHVe
Ha ToBa, Ye

W MoBUNHUM
yCTpoiicTBa MoraT ia NOBMWSAT Ha To3n ypea. MoapobHocTn
3a ToBa
MOXETe 1 BUAUTE B NPUTOKEHUETO.

{UE! honwmorto ot
na ne nonapa B pbueTe Ha Aeua! CbluecTsyBa onacHoCT oT

sanywasave!

CrewanuaupanyTe Marasuhy. BuB BPb3Ka C MSXBLPIAHETO Ce
OGBDNETG KbM BalumTe MecTHn oprain unu Bawws Teprosel.

TexHnueckn AaHHN

Wme u mopen: Tepmomersp medisana TM 705

3axpanBaHe C KanpexeHue:  Gatepus Tn onse’ 16V (Tun GP-192
wm LR 41)

Kusor Ha Gatepusita: ok. 200 vaca

WamepsateneH vanasoH: 32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)

Vamepsarenta TouHoCT: £0,1°C/0.2°F B MaMepBaTenHs [anason
! Ha 0135,5°C-42°C/95.9°F - 107.6°F;
TepmomeTbpbT TM705ero ynotpeba, W3BBH O3 MaMEpBaTeneH anasok:
Thil KaTo eAiHa GaTepus Beye € MOHTMPaHa NPeaBapUTeNHO B £02°C 0.4°F (orknowesne ot
ypena. Ako Bbfpeku ToBa creg onpeaeneH nepuoa Ha paGota ReiiCTBITeNHATa TeNecHa TeMnepaTypa pn
Ha MMCTnes ce MosBM CUMBON Ha 6aTepws, Torasa Tps6sa TeNTepaTypa Ha OKOTHaTa cpega o 18°C -
fa ce noctasu Hosa Gatepus. 3a uenTa u3saaeTe kanadeto 4 28°C/64.4°F - 824°F)
Ha oTAeneHneTo 3a Gatepun u camoTo otaenenme 3a 6atepun mayer TocreaHara CTORHOCT Ce 3anaweTsea
Ha okono 10 MM OT TepmomeTbpa. BHumaTtenHo ocsobopete BTOMATHYHO
C TOAXOAAUL WHCTPYMEHT, Hanp. Bbpxa Ha XUMUKANKa. paGoruy yenosus: 5°C-40°C (41°F - 104°F), OTH. BnaxwocT Ha
Gatepuata  Tun  konue’. MMoctaete Hoa  Gatepus Bbanyxa <85 %
TMN KOM4E" C HACOYEH Harope CMMBON +'. BKapaiTe yenogyq s chxpanenue/ -10°C - 55°C (14°F - 131°F), orw. anaxeoct
ofpatHo oTaenenuero 3a Garepuute B TEPMOMETBDA. paucnopr Ha Bbayxa < 95 %
OTHOBO @ IP knac Ha 3auuta P27

Kanavero.

MpomsiHa Ha naMepBaTenHaTa eauHALA
WMaTe BLIMOXHOCTTAa Aa M3Mepsate Temnepatypata wmu
B rpagycu Llenswit, unn B rpagycu ®apewxait. 3a uenta
npoLeavpaiiTe kakTo cnensa:1. YpemuT Tpsiea aa e uaKIoueH.
2. Hatucere v 3anpxe GyToHa ON/OFF 3a ok. 4 cekyHau, 3a
Aa NPOMEeHMTe TekyllaTa U3MepBaTenta eavHuLa.

3. CHOTBETHO HACTpOEHATa MaMepBaTenHa eanHALa (°C nnm
°F) ce nosiBsiBa Ha avCnNes OTrope BAACHO.

Ynotpe6a
BknioyeTe ypena upes HatuckaHe Ha GytoHa ON/OFF. Beuuku
CHMBONM M MHAMKATOPM Ce NOKa3BaT 3a KPaTko M Npo3syyasa
CUHaneH TOH, CNIe/1BaH OT NOCNIEHO U3MEPEHaTa TeMnepaTypHa
CTOHOCT. AKo Temnepartypara e no-manko ot 32°C (90°F), Ha
LCD pucnnes we suaute ,Lo", a ako Temnepatypata e noseve
or 42,9°C (109.9°F) ce nosssea “Hi’. Cera TepmomeTspsT O
medisana TM 705 e rotos 3a uamepsaHe. losuumonupaiiTe
CEH3OPHIS! BPBX OPAIHO, aKCUNapHO UK PEKTANHO:
OPANHO U3MEPBAHE: locTaseTe TepMOMeTbPa CbC
CeH3OPHWs BPBX MOf} €31Ka 1 3aTBOpeTe yeTara. Mo Bpeme
Ha U3MepBaHETO AlaiTe Npe3 Hoca, 3a A1a NpefoTBpaTMTe
NONy4aBaHeTo Ha rpeLLHI CTOMHOCTY.
PEKTANHO U3MEPBAHE: PektanHoTo nsmepsaHe ce
npUeMa OT MHOTO NALMEHTY KATO HENPUSITHO, HO A1aBa TOHN

3a 6bpso n Ha
TemnepaTypa, BKapailTe BbpXa Ha CeH3opa BHUMATEHO Ha OK.
1.cm B pekTyma.
W3MEPBAHE MO MULLHULIATA:
Mpean uamepsaHeTo nouucTere oBnacTTa Noj MUWHALATA.
MocTaseTe TepmoMmeTbpa C M3MepBATeNHMS Y4acTbk Noa
MUwWHVLaTa, CRyCHeTe pbKaTa Ci 1 110 BpeMe Ha MaMepBaHeTo
NPUTHCKaIATE TEPMOMETBPA N1EKO KbM TANIOTO.

Paavep (1 x LU x B): o 139x22x13cm

Terno: ok. 13 g (3aeHo ¢ Barepusta)
Aprukyn No 77082
EAN kon: 4015588 77042 5

YpeabT cbOTBETCTBA Ha Mpoyetete
k Knac Ha sawmTa A BHUAMATENHO
VHCTpyKUMATA 3a
d MpounasopuTen ynotpe6a

[lata Ha NPOM3BOACTBO Maptuaen Homep

il

MapKMpOBKaTa CE ce oTHaca Ao EC Llwpekmsa 93/42/EV0.
cbnacHo
cnepyTe eeponemckw Hopwu: EN aosm 256 (MepuumHcki

Tepmometpn), EN ISO 15223, EN 60601-1 (OcHoBHUM
3a Ha enek anapatu).
ENeKTpOMarHnTHa  CbBMECTUMOCT:  YpeabT —OTroBaps  Ha

uancksanusTa Ha Hopmata ENB0601-1-2 3a enekTpomarHuTHa
e 3a faHHuTe 3a morat
na ce nouckar ot dvpma medisana.

YCrioBMS 3 rapaHLs M PEMOHT
B rapaHUVOHeH Cnyuali, Monsi 0BbpHeTe ce Kb Bawuus
cneunanusnpaHn MaraswH Unn AUPeKTHO KbM cepBu3a. Ako
TpsiBBA A3 U3NPATUTE YPEAA 3a PEMOHT, MONA A3 MIOCONMTE
AecheKTa 1t A2 NPMNOKUTE KONUE Ha KACOBHS GOH

kaasaskantavad ja mobiilsed raadiosideseadmed voivad
seda seadet mojutada. Sellekohased (iksikasjad

on esitatud lisas.

HOIATUS! Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte.
Lambumisoht!

TM 705 on kohe kast

sest

Tehnilised andmed

Nimi ja mudel: medisana termomeeter TM 705
Toiteallikas: NoGppatarei 1,5V (GP-192 vdi LR 41)
Patarei kasutusiga: 1200 tundi

Madtevahemik: 32,0-42,9°C (90,0-109,9 °F)
Madtetapsus: +0,1°C/0,2 °F modtepiirkonnas, mis on

vahemikus 35,5-42 °C / 95,9-107,6 °F;
Véljaspool mddtepiirkonda: £0,2 °C/ 0,4 °F

augsta gaisa mitruma [Tmena un putekliem.

Neatveriet ierici pasrocigi. Darbibas traucéjumu gadijuma
nelabojiet ierici pats. Partrauciet ierices

lieto$anu. Sazinieties ar savu specializéto tirgotaju un
nododiet ierici labo$anai tikai servisa centra.

lerice atbilst standarta EN 60601-1-2 prasibam attieciba uz
elektromagnétisko saderibu. Uz to

attiecas ipasi piesardzibas pasakumi attieciba uz elektro-
magnétiski saderibu. levérojiet, ka

parnésajamas un mobilas HF sazinas ierices var ietekmét §is

ierices darbibu. Detalizéta informacija par to
ir atrodama pielikuma.

BRIDINAJUMS‘ Nodroslnle( ka bérni nevar pieklat izstrada-

juma i plevem! 1 1as risks

Baterijas ievieto$ana / iznem$ana

TM 705 ir G igs, tadé| to var viegli
notirit un dezinficét. Pirms un péc katra mérfjuma notiriet ter-
mometru ar maigas iedarbibas spirta $kiduma iemérktu lupatinu
vai salveti. Jas varat termometru arf ievietot piemérota dezinfe-
keijas $kiduma. Jasu specializétais tirgotajs jums labprét ieteiks
piemérotus tiri$anas lidzek|us un konsultés jas par to lietoanu.
Termometru nekada gadijuma nedrikst varit!

Norades par utilizaciju

8o ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Katra patérétaja pi-
enakums ir visas elekiriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi
no ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta
izveidota savaksanas punkia vai ari atgriezt tirdzniecibas vieta,
lai tas bitu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai. Pirms
ierices utilizacijas iznemiet baterijas. Izmetiet nolietotas
baterijas sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertng
vai arf nododiet tas bateriju savaksanas punkta specializétajos
veikalos. Ar jautajumiem saistiba ar utilizaciju vérsieties savas
pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati

Nosaukums un modelis:

Barogana:

Baterijas kalposanas laiks

Mériganas diapazons: 32,0°C - 42,9°C (90,0°F - 109,9°F)

| Merfumu preciziate: £0,1°C/0,2°F mériganas diapazona no

s 35,5°C lidz 42°C | 95,9°F fidz 107,6°F;
arpus §7 mérisanas diapazona: £ 0,2°C /
04°F (novirze no fakiskas kermena tem-

medisana termometrs TM 705
1,5V podzinbateria (tips GP-192 vai LR 41)
apm. 200 stundas

i‘\’:‘jkrfi ;):r;’:::epa’\)gaa"lafir:ud.suﬁlljga‘:Jtla:éud;sizs;r;zi;du:iz (kdrvalekalle tegelikust :“?d ana‘ :ermDmE"STM 705 ’ g,a:,z :;:szeja' Immsa"?ﬂ"é: perallas, ja aviﬁénéﬁs wdaes tempfralﬂm
patarei. Selleks tommake patareipesa kaitsekork 4 ara umbmse:awghu temperatuuri 18-28 C/ displeja klastredzams bateriJ:s simbols, termometra ir jaievieto :-[drgb;ﬁi;u 18tz 28CI644F
ja votke patareipesa umbes 10 mm termomeetrist VAl 64.4-624 °F) jauna baterja. Sai nolika nobidiet baterijas nodali- ) "
v i i Mal Viimane vértus salvestatakse automaatselt : A . . - Atmina: Pé ba automatiski tiek saglabata.
ja. > sobiva nt pasapas (\Zl's:aglfé Tobtingimused: 540 °C (41104 °F), sult, Shuriskus <B6% |urmna :O:Jeg\;aoc"-‘:m" ér”r‘s 'f;?rfger:‘e‘;a‘ezzfs _2::“’;_(‘7" Lietosanas nosacijumi: 10 5°C lidz 40°C (no 41°F Iidz 104°F) Gaisa

Sises P K Hoiu-ja 10-85 °C (14-131 °F),suht. huniisus Fotiiog st Ta vty L S
s ; un no- dz 55°C (no 14°F fidz 131°F), rel.
kaitsekorgiga. |P-kaitseki FPQZZ’ uzmanigi |znem|el ara podzinbateriju. levietojiet baterijas nosacijumi: gaisa mmms(%(% )

M:" itsel T’SSL . | nodalfjumé jaunu pogas tipa baterijas elementu, simbolam |p aipcardzibas Kiase Pa7
Mbétiihiku muutmine Mckimed (Px L xK) uisexaaxtien .+ esol vérstam uz augsu. lebidiet baterijas nodaliumu at- e (G x pxA) aom. 139x22x 130m
Temperatuuri saab mGGta nii Celsiuse kui Fahrenheiti kraa- Taa‘- ;mag‘ 005 patareiga) pakal iet bateriju atkal ar g ! apm. 13 (kopa ar bateri)
dides. Selleks toimige jargmiselt:1. Seade peab olema vélja EUI?NE:;od' 10 15588 770425 noslégvacinu. Proces Nr. 7702
liilitatud. i .
EAN kods: 40 15588 77042 5
2. Vajutage toitenuppu ja hoidke seda u 4 sekundit all, et Mérvienibas parslégsana
muuta hetkel kasutatavat moétiihikut. Termometram iespéjams izvéléties mérvienibu, kada tem-
3. Maaratud moatiihik (°C voi °F) kuvatakse ekraani tleval perattra tiks mérita. Lai to izdaritu, rikojieties $adi:1. lericei
paremas nurgas. ’ jabut izslégtai.
ﬂ Toode vastab kaitse- Lugege 2. Nospiediet un apm. 4 sekundes paturiet nospiestu

Kasutamine Klassile B tahelepanelikult taustinuON/OFF, lai nomainitu pasreizéjo mérvienibu.
Lulitage seade toitenupule vajutades sisse. Ekraanil kuvatak- ) kasutusjuhendit 3. lestatita mérvieniba (°C vai °F) tiek attélota displeja . lerice atbilst aizsardzibas Rpigi izlasiet
se korraks kdik siimbolid ja kostub helisignaal, seejarel kuva- “ Tootja R augiaja labaja pusé. R Kaseis A lietoganas
takse viimati m6 i vaartus. Kui Partii number instrukciju
on alla 32 °C (90 °F), kuvatakse LCD-ekraanil ,Lo", kui tem- d‘ Tootmiskuupéev Lietosana _ J RaZotajs
peratuur (letab 42,9 °C (109,9 °F) kuvatakse ,Hi“. medisana leslédziet ierici, nospieZot ieslégdanas taustinu ON/OFF. Tsu LOT numurs
termomeeter TM 705 on niilid mad6tmiseks valmls Ase(age bridi displeja tiek attéloti visi simboli un atskan skanas signals, Razozanas datums
anduri ots oraalseks, aksi VoI S R R, péc kura tiek attélota padéja izmérita temperatiras vértiba.
Kohale. Cl g vastab EL direktiivile 93/42/EMU. Vilja toétatud ja Ja temperatira ir zemaka par 32°C (90°F), LCD displeja

SUUST MOOTMINE: asetage termomeetri anduri ots keele

alla ja sulgege suu. Oigete mostmistulemuste saamiseks
hingake maGtmise ajal Iabi nina.

REKTAALSELT MOOTMINE: rektaalset mstmist peavad
paljud patsiendid ebamugavaks, kuid see annab tapsed
tulemused. Kiireks ja usaldusvaarseks kehatemperatuuri
mddtmiseks sisestage anduri ots ettevaatlikult u 1 cm
ulatuses parasoolde.

KAENLA ALT MOOTMINE:

toodetud vastavalt jargmistele Euroopa standarditele: EN 80601-
2 56 (Medltsunlllsed termomeetrid), EN 1SO 15223, EN 60601-
ohutus).
hl\duvus. seade vastab standardile EN 60601-1-2 elektromag-
netilise ihilduvuse kohta. Uksikasju nende madtmisandmete
kohta vdib kiisida ettevéttelt medisana.

Garantii- ja remonditingimused
Poorduge garantiindude korral oma edasimiitija vi otse
poole. Kui peaksite seadme posti teel saatma,

puhastage enne maGtmist Asetage t

modteosa kaenla alla. Langetage kasi ja suruge seda moot-

mise ajal kergelt vastu keha.

kirjeldage defekti ja lisage koopia ostudokumendist.

redzams radijums ,Lo", bet, ja temperatira ir augstaka par
42,9°C (109,9°F), redzams radijums “Hi". Tagad medisana
termometrs TM 705 ir gatavs temperataras mérianai. levieto-
jiet termometra sensora galu zem méles, padusé vai taisnaja
zarna.

TEMPERATURAS MERISANA ORALL: Novietojiet termome-
tra sensora galu zem méles un aizveriet muti. Temperatdras
méridanas laika elpojiet caur degunu, lai novérstu nepareizas
mérijuma vértibas attélodanu.

TEMPERATURAS MERISANA REKTALI: Daudzi pacienti
temperatlras méridanu rektali uztver ka nepatikamu, tomér
7 metode |auj iegit precizu mérijuma rezultatu. Lai atri un
pareizi noteiktu kermena temperatdru, uzmanigi ievadiet
sensora galu ap. 1 cm dziluma taisnaja zarna.
TEMPERATURAS MERISANA PADUSE:

Pirms temperatlras mérisanas izmazgajiet padusi. levietojiet
termometru ar méridanas sadalu padusé. Nolaidiet roku un
mérijuma veik$anas laika viegli piespiediet to pie kermena.

CE zZime attiecas uz ES Direktivu 93/42/EEK. lerices pro-
jektésanas un izgatavosanas laika tika ievéroti Sadi Eiropas
standarti: EN 80601-2-56 (Mediciniskie termometri), EN 1SO
15223, EN 60601-1 (Elektrisko medicinas iekartu drosums). El-
ektromagnétiska saderiba: lerice atbilst standarta EN 60601-1-2
prasibam attieciba uz elektromagnétisko saderibu. Detalizétu
informaciju par iem mérjumu datiem varat iegit uznémuma
medisana.

Garantijas un remonta noteikumi
Garantijas gadijuma, ludzu, griezieties sava specializétaja
veikala vai tiesi servisa. Ja vélaties ierici nosatit remontésanai,
noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Termometra naudokite tik kino temperatiirai matuoti po
liezuviu (oraliniu budu), pazas

tyje (aksiliariniu badu) arba iSangéje (rektaliniu badu). Nenau-

dokite termometro ausyje.
Nelaikykite arti stiprios Silumos $altiniy. Baterija gali sprogti
Prietaisa praéjus 2 metams privalu patikrinti metrologiskai
(Kalibruoti). Norédami tai padaryti, termometra

siyskite techninés skyriaus adresu.

Jei ketinate prietaiso nenaudoti ilgesnj laika, i$ jo iSimkite

baterijas.

4—37.2°CST<37.8°C (99.0 F ST <100.0°F)
4—358°CST<37.2°C(96.5°F<T<99.0°F) 4

G (ona

Valymas ir dezinfekavimas

medisana termometras TM 705 yra atsparus vandeniui ir jj
paprasta valyti bei dezinfekuoti. Termometra valykite kas kartg
prie§ matuodami ir po kiekvieno matavimo Svelnia, alkoholiniu
tirpalu sudrékinta servetéle. Be to, termometrg galite panardinti j
tinkama dezinfekcinj tirpala. Jasy prekybininkas jums rekomen-
duos tinkama valymo priemoneg ir patars kaip jg naudoti. Ter-
mometrg draudziama virinti!

nelenkite ir
jam nukristi. Jis neatsparus smagiams.
Prietaisa saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy, labai
aukstos ar Zemos temperataros, nes$varumy, aukstos oro
drégmés ir dulkiy.
Prietaiso neardykite. Jei prietaisas sugedo, netaisykite jo
patys. Prietaiso dauglau
nenaudokite vo
ir remonto darbus pavesklle atlikti tik Iechnlnes priezitros
tarnybai.
Prietaisas atitinka EN 60601-1-2 standarto reikalavimus,

elektr . Privalu

imtis ypatingy priemoniy dél ini
suderinamumo. Atkreipkite démes; | tai, kad
nesiojamieji ir mobilieji AD rysio jrenginiai gali daryti neigia
jtaka Siam prietaisui. ISsamesné informacija
pateikiama priede.
|SPEJIMAS! Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty
vaiky rankas. Kyla pavojus uzdusti!

|déti / isimti baterijas

TM 705 jau
nes jame baterija jau jmontuota. Jei pragjus tam tikrai n
dojimo trukmei ekrane rodomas baterijos simbolis, tu

jdéti naujg baterijg. Nuo baterijy skyriaus nuimkite dangtelj
4 ir baterijy skyriy itraukite i§ termometro mazdaug 10 mm.
Naudodami tinkama jrankj, pavyzdZiui, rasiklio Serdelés gala,

atsargiai  i8stumkite monetos formos  baterija.

jdékite nauja monetos formos baterijq taip, kad ,+* sim-

naudoti

Utilizavimo nurodymai

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis buitinémis at-
liekomis. K\ekvlenas vartotojas prlvalo atiduoti visus elektrinius
arba prietaisus, | tai, ar juose yra
kenksmingujy medziagy, savo miesto surinkimo punkte arba
prekybos vietoje, kad &iuos prietaisus bity galima perduoti Salinti
aplinkai tinkamu bldu. Prie$ iSmesdami prietaisg baterijas i8im-
kite. ISmeskite panaudotas

Baterijy nelsmesklle kartu su buitinems alllekom\s jas iSmeskite
su atliekomis arba pri | baterijy surinkimo
vieta prekybos vietoje. Salinimo klausimais kre.pknes savo sa-
vivaldybe arba prekybininka

mg
Techniniai duomenys
Pavadinimas ir modelis:
Meaitinimo jtampa:

medisana termometras TM 705

monetos formos bateria 1,5V (GP-192
arba LR 41 tipo)

mazdaug 200 valandy

32,0°C-42,9°C (90.0 °F-109.9 °F)
£0,1°C/0.2°F, 355" C-42°C/95.9°
F-107.6° F matavimo diapazone;

ne Siame matavimo diapazone: £ 0,2°
C/0.4°F (nuokrypis nuo faktinés kiino
temperatiros, kai aplinkos temperatra 18°
C-28°C/64.4°F-824°F)

Paskutiné reikmé iSsaugoma automatiskai.
5°C-40 °C (41 °F-104 °F), sant. oro

Baterijy naudojimo trukmé:
Matavimo diapazonas:

qu. Matavimo tikslumas:

rite

Vel Atmintis:
Naudojimo slygos:

bolis baty nukreiptas j virSy. Baterijy skyriy vél jstum- drégme ik 85 %
y - - . b
:;':\gé‘(fa' I termometra. Baterijy skyriy uZdarykite Laikymo / gabenimo salygos: 10 °C-55 °C (14 °F-131 °F), sant. oro

Pakeisti matavimo vienetus

Temperatir galite matuoti arba Celsijaus, arba Farenheito

laipsniais. Atlikite tokius veiksmus:1. Prietaisas turi bati
Junglas

ir ON/O a
mazdaug 4 sekundes, kad pakeistuméte momen(m mata-
vimo vieneta,

3. Nustatytas matavimo vienetas (°C arba °F) rodomas
virutiniame desiniajame ekrano kampe.

drégme iki 95 %

P apsaugos klasé P27
ISmatavimai (I x P x A): mazdaug 13.9x2.2x 1,3 cm
o, Svoris maidaug 13 g (su baterja)
Gaminio Nr. 77042
EAN kodas: 4015588 77042 5

3 Prietaisas atitinka B

AtidZiai perskai-
R apsaugos kiase

tykite naudojimo
instrukcijg

A

Naudojimas
Prietaisa jjunkite paspausdami ON/OFFmygtuka. Visi rod-
mens simboliai trumpai parodomi ir suskamba jspéjama-
sis signalas, lydimas paskutinés i§matuotos temperatiiros
reikSmés. Jei temperatiira Zemesné, nei 32° C (90° F), skysty-
juy kristaly ekrane bus rodoma ,Lo", jei temperatara aukstesné
nei 42,9° C (109.9° F), rodoma “Hi". medisana termometras
TM 705 parengtas matuoti. Jutikling virsing jdékite j burna,
pazastj arba tiesiaja zarna:
MATAVIMAS BURNOJE: Termometra jutikline virstine
Zemyn padékite po lieZuviu ir su¢iaupkite Iupas Kad nebaty
autos klaidingos reiksmes, per nos;.
MATAVIMAS TIESIOJOJE ZARNOJE: Matavlmo tiesiojoje
zarnoje daugelis pacienty nemégsta, nes tai yra nemalonu,
tagiau $io matavimo metu gaunami rezultatai yra tiksliausi.
Kad greitai ir patikimai iSmatuotuméte kano temperatra,
atsargiai mazdaug 1 cm j tiesiajg Zarng jveskite jutikling
virstine.
MATAVIMAS PAZASTYJE:
Pried matuodami i8valykite paZasti. Termometrg jdékite |
pazastj nukreipta matavimo dalimi. Nuleiskite ranka ir jg leng-
vai spauskite prie kiino, kol vyksta matavimas.

Gamintojas

wl
al

Partijos numeris

Pagaminimo data

CE Zenklas atitinka ES direktyva ,93/42/EEB“. Sukonstruota
ir pagaminta laikantis iy Europoje galiojan¢iy standarty: EN
80601-2-56 (Medicininiai termometrai), EN ISO 15223, EN
60601-1 (Medicinos gaminiy elektriné sauga). Elektromagnetinis
suderinamumas: Prietaisas atitinka EN 60601-1-2 standarto

1§samios informacijos apie $iuos matavimy duomenis teiraukite
medisana.

Garantijos ir remonto salygos

Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg
parduotuve arba tiesiai j klienty aptaravimo tamyba. Jei
prietaisa prireikty atsiysti, nurodykite trikuma ir pridekite
pirkimo ¢ekio kopija.

TepmomeTp COAepXUT Menkue ﬂETaﬂM KOTOPME MOryT oKasaTbCs
NPOMTOuEHHLIMA AEToMH. MoaToMY He s

pykax y pebenka 6e3 npucmorpa.

" i

Tonkko AN Temnepatypsi
Tena nofy 13bIKoM (OParbHO), NOAMBILIKOM (AKCHNSPHO) UK B
3apHeM npoxoe (peKTansHo).

He i ans
ByXe.

He nopHocuTe 6AM3KO K UCTOMHMKaM CUnbHOO Tenna. MoxeT
B3opsaThes Gatapes!

b nocne AByx net

METPOMNOTMHECKYIO POBEPKY.

Temneparypbl

N—T237.8°C (T21000°F)
«—37.2°CST<37.8°C (99.0 °F ST <100.0 °F)
4—358°CST<37.2°C(96.5°F T <99.0°F)

OumcTKa U AeanHdekuma

Tepmomerp medisana TM 705 SBnSeTCS BOAOHENPOHMLAEMbIM,

4TO NO3BONSET NIETKO MPOBOAMTL €10 OHUCTKY U ACSUHEKLMIO.

Tepes KaXabIM U3MEPEHMEM U MIOCIE HETO O4UCTUTE TEPMOMETD
i i B msrKom pacrsope.

Kpome T0ro, Bbi MOXTe MONIOXWTb TEPMOMETP B NOAXOAALMH

Iins sroro R va ampec pacTsop. Baw Aunep nopekomeHayer
CopanCHO Chi PSS gam cooTBeTCTBYIOWME MPOAYKTHI AMS OWUCTKN M AACT COBET
P YKObI. N0 MCronb3oBaHMio. TepMOMETp HU B KoeM Cryyae Henbast
Ecnu bl BpeMsi He |
- KANSTUTS!
YCTPOVICTBOM, BbiHETE U3 Hero GaTapew.
He TpsicuTe He crubaiite it He yaapsiiiTe He n o
[nonyckaiite ero nageus. OH He sensetca ﬂ;nnoe Y Henan T .
. - - mycopom. Kaxaeiii  nory eﬁvﬂenb 055!3 reTcs aBaTb  BCE
o OT NpAMBIX nyseit, CMUIKOM an P A P v oA
P

BbICOKUX M CIIMLLKOM HU3KIX TEMNEpaTyp, 3arpa3HeHui,
NOBBLILIEHHON BINAXKHOCTY W MbINM.

He i B cnyyae He

UCTIONb30BaHKE YCTPOViCTE.

OBpatuTech k cBOEMY MPOAABLY U BLINONHANTE PEMOHTbI TONbKO

B CEPBYCHbIX OpraHM3aLMsiX.

1-2 10 ANEeKTPOMArHUTHO COBMECTUMOCTH

EN 60601-

COMEPKAT OHY BPEHbIE BELLECTBA U HET, B CEOPHbIE MyHKTbI
CBOETO ropoaa NMB0 B TOProBbIE MyHKTbI, YTOBbI MX CMOMM
YTUNM3MPOBaTh, HE HaHOCA BpeAa OKpyxalowei cpene.
aBnexvTe Gatapey, Npexae Yem yTNUanpoBaTh yCTPOCTEO.
He BbIGpackiBaiTe UCNONL30BaHHbIE 6aTapevt B G5ITOBO/ MyCOp,
a Tonbko B Gaku ANA CMIEUManbHoOTO Mycopa Wi caasaiite B
cneuManuanpoBarHble NyHKTLI c6opa GaTapei. Mo sonpocy
B cBoe 7 wm

K TOPrOBOMY @remTy.

JlomkHbl ocobble Mepb!
HUTHON
Yutute, yto [

YCTPOVACTBa CBAaH MOTYT HapyLLIMTB PABOTY AGHHOTO YCTPORCTE.

[leTanbHy1o MHhOPMALMIO N0 3TOMY BONPOCY Bbl MOXETE HANTH
B NPUNOXEHUN.

MPEAYNPEXMEHWE! CrieayTe 3a TeM, 4ToBbl ynakoBouHas
nfieHka He nonana 8 pyku Aetei! OHa MOXET CTaTb NPUUMHON
yaywerus!

Wseneuenue / ycTaHoBka Gatapen
Tepmomerp medisana TM 705
TaK kak B i

NOMHOCTbIO
yxe

roToB

6arapes.
ORHaKO €CAIM MOCIIE ONPEAESIEHHOTO BPEMEHN JKCNNYaTaUMM Ha
Avcnnee noseutcs cumeon Gatapeu, To HYXHO BCTaBUTb HOBYIO

AaHHble
Hassakve 1 Mogens:
WcTouHuK nuTaxms:

Tepwowmerp medisana TM 705
Mnockas Gatapes 1,5 B (un GP-192

wnm LR 41)

npuen. 200 wacos

32,0°C-42,9°C (90.0°F - 109.9°F)
£0,1°C/0.2°F 8 Auanasone 35,5°C - 42°C/
95.9°F - 107.6°F;

33 MpezIeNawy GTOTD AaNasoka
amepeui: £0,2°C / 0.4°F (oTknomenve

O (haKTIMECKo/t TeMEpaTypLI Tena npn
Temneparype okpyxaiowLei cpeasl 18°C -
28°C/B44°F - 824°F)

Cpok cnyxBbi Gatapeii:
[IVanasoH uamepeHus:
TO4HOCTb M3MepeHMii:

K

MamaTb: ‘aBTOMATUYECKH COXPAHAETCS NocneaHee
Gatapeto. [IN STOTO CHAMWTE 3aUUTHYIO KpbILKy 4 oTceka Ans e
Garapeiu Ans Garapeii ua MPUMEPHO yoopus aKennyaTaumum: 5°C-40°C (41°F - 104°F), OTH. BnaxHoCTs.
Ha 10 mMMm. C NOMOLbIO NOAXOASILEr0 MHCTPYMEHTa, Hanpumep, aoaaya < 85 %
KOHIMKOM g‘ep*”" o ; pyska, i Yenosus xpaenus/ A0°C - 55°C (14°F - 131°F), o7, BnaxHocTs
nnockylo  Garapelo. BCrassTe HOBYIo GaTapeio  CMMBOMOM o cnrnoe ey soaaa< 95 %
L+ BBepx. 3ageumHbTe oTcek agna  Gatapeu  oBpatHo Knace sawurs! 1P P27
B Tepmomerp. CHoBa 3akpoilTe OTCeK ansi  Garapeu

3aLUUTHBIM KOMINAYKOM.

WameHeHve eauHmL namepeHns
Y Bac ecTb BO3MOXHOCTb W3MepsATb Temnepatypy nu6o B
rpagycax Llenbcus nuéo B rpauycax ®apetreiita. Mpu atom
1. DOMKHO BbiTh X
2. Haxmute u kHonky ON/OFF 4
CeKyH/Ibl, YTOBbI U3MEHNTD TEKYLLYIO €AMHILY M3MEPEHMS.
3. HacTpavsaewmas enuuua uamepenvs (°C unu °F) nosisuTcs
cnpasa BBEpXy AucnNes.

Wcnonk3osakve

Brknioumnte ycTpoiicTeo, Haxas kHonky ON/OFF. KpatkoBpemeHHO
NOSBATCA BCE CMMBOMbI UHOMKALMM W NPO3BYSMT  CUTHAN,
33 KOTOPbIM MORBUTCS MOCNIENHEE W3MEPEHHOE 3HaYeHue
Temneparypbl. Ecru Temnepatypa meHblwe 32°C (90°F), Bol
yeuaute Ha KK-avcnnee cumeon «Lo», Ny Temnepatype Bbiue
42,9°C (109.9°F) — nosieucs «Hiv. Teneps TepmomeTp medisana
TM 705 roTos k KOHUMK

aNeMeHTa 0pankHo, aKCUNMAPHO WM PEKTANBHO:

OPAJIbHOE U3MEPEHMUE: MomecTuTe KOHUMK HyBCTBUTENBHOTO !

aneMeHTa TepMOMETpa Nof} sidbik 1 3aKpoiTe por. Bo Bpems
M3MEpEHNS ALILLINTE HOCOM, YTOBbI HE UCKA3UTL PeaynbTaThi.
PEKTANTbHOE U3MEPEHME: Y MHOrMX NaLMeHTOB pekTansHoe
BbigbIBACT HO OHO AaeT
HauBonee TouHbIE peaynTaThi, [Nt GLICTPOTO 1 HAAEKHOTD
onpefiene s TeMnepaTypel Tena 0CTOPOXHO BBEAVTE KOHUMK
HYBCTBUTENLHOIO OMEMEHTA MPUMEPHO Ha 1 CM B PEKTYM.
W3MEPEHUE B NOAMbILIEYHOWN BMAJMUHE:
Mepen nomoiite y BNafuHy.
MomecTuTe TepMOMETP 0BMacTbio HYBCTBUTENBLHOTO AnemMeHTa B
nOAMBbiLIENHYI0 BNaaUHy. ONyCTUTE PyKy U BO BPEMS M3MEpeHVs
Crierka NpUKMMATe ee K TyNIoBuLLY.

Paamepsi ( x LUl x B): npu6n. 13.9x22x 1 3cu

Bec: npubin. 13 r (Bkniovas Gatapeio)
ApTukynbHbiit N 77082
EAN koa: 40 15588 770425

YeTpoiicTeo BHumatensHo
R Coorsercrmporiacey /I mporne
3awuThl B PYKOBOACTBO N0
“ npUMEHeHNIo
Mpoussonutens
d‘ Homep NAPTUN

[ata narotosnexus

CE
EEC. n

[wpekTuabl EC 93/42/
6bino

Hopu: EN 80601-: 2-
56 (Menwuwnckwe Tepmometpbl), EN I1SO 15223, EN 60601-
ans

EN 60601-1-2 no i
N0 3TUM JaHHBIM

i BbI MOXeETE y

chomm rapaHTUM 1 peMoHTa
HbIX CrTyuasix K cBOEMY
wm B ueHTp.
EGNM BaM Hy)HO OTOCNATb YCTPOIICTBO 0BPATHO, yKaXUTe
AedeKT U NPUNOXNTE KOMWIO YeKa Ha NOKYKY.




